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І ВЕРАСНЯ ЎСТУПІЛІ Ў ДЗЕЯН- 
НЕ НАСТУПНЫЯ АРТЫКУЛЫ ЗА- 
КОНА РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ 
«АБ МОВАХ»: арт. ІІ -- «Мова даку- 
ментаў аб статусе грамадзян Рэс- 
публікі Беларусь»; арт. 27 -- «Мова 
ў сферы навук:. ар1.28 -- «Мова ў 
сферы культуры». арі. 299 - «Мова 
сродкаў масавай інфармацыі»; арт. 
31 -- «Мова аб'яў і паведамленняў»; 
арт. 32 -- «Мова маркіроўкі тавараў»; 
арт. 35 -- «Мова асабовых імёнаў». У 
сувязі з гэтай падзеяй Тавары- 
ства беларускай мовы імя Ф. Скары- 
ны звяртаецца да ўсіх кіраўнікоў 
дзяржаўных і грамадскіх арганізацый 
і ўстаноў, усіх грамадзян, каму дара- 
гая родная мова, хто лічыць для 
сябе гонарам і абавязкам садзейні- 
чаць яе развіццю і росквіту, у паўся- 
дзённым жыцці і працы канкрэтнымі 
справамі спрыяць выкананню Закона 
Рэспублікі Беларусь «Аб мовах». 


оэ«е 


ЯК ПАВЕДАМЛЯЮЦЬ сродкі 
масавай інфармацыі, урад не выклю- 
чае магчымасці, што ў бліжэйшую 
зіму ў кватэрах будзе ўсяго 13-14 
градусаў цяпла. І «рускамоў- 
насць», на якую спадзяваліся нашы 
ўрадаўцы, тут не дапамагла. Ма- 
сква кажа: мова мовай, а за нафту 
-- долары. 

Парламенцкая апазіцыя лічыць, 
што менавіта адсутнасць уласнай 
дзяржаўнай палітыкі ў сферы эка- 
намічных рэформ, чаканне падачак ад 
Расіі і прывялі да такога стану, што 
будзем мерзнуць. 


еее 


У МЕНСКУ СТВОРАНА ЯШЧЭ 
АДНА ПАЛІТЫЧНАЯ АРГАНІЗА- 
ЦЫЯ -- Рэспубліканская партыя 


працы і справядлівасці. 





НА ЗДЫМКАХ 


каб не ўмёрлі! 
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Ф Кошт -- 5 рублёў. 











Віншуем спадарства з новым 


навучальным годам! 
і далей вучыцца грамаце, дэмакратыі 


Будзем разам 


і жыццю ў незалежнай Беларусі 


Наша родная школа, калі ж беларускай ты станеш 
І ў дзіцячай душы Беларусь ты асвеціш маю, 


Родная школа 


У чкой беларус не ціхмяны жыхар, а паўстанец, 


Гаспадар, які меў, які мае дзяржаву сваю. 


Дайце ж быць гаспадыняй маёй беларускае мове 
На зямлі беларускай, на нашай спрадвеку зямлі, 





Віктар ШНІП 


“Сёння ў Храм наш бялюткі адкрыта праз волю дарога, 
Не дадзім жа на ёй зноў пасеяць няволі траву. 


Беларускі настаўнік, адчуй сваю моц, бо ты дома, 


На цябе спадзяецца народ наш вялікі і Бог. 


Спадары-ўладары, абруселыя гора-панове, 


Што за грошы і нас і сябе чужакам прадалі. 


Сёння час той мінуў, калі можна не помніць нічога, 
Калі трэба глядзець, каб жа ях че ўгнявіць нам Маскау. 





Круглае: Ёсць 


Яшчэ нядаўна Круглянскі 
раён быў у ліку 42 раёнаў Рэс- 
публікі Беларусь, у якіх адсут- 
нічала арганізацыя Таварыства 
беларускай мовы імя Ф. Ска- 
рыны. Але падзякуем кіраўнікам 
раёна -- старшыні раённага 
Савета Царыкаву Андрэю Анд- 
рэевічу, яго намесніку Асіпенку 
Мікалаю Іванавічу, пры пад- 
трымцы якіх у лютым гэтага го- 
да ў Круглым была створана 
раённая арганізацыя Таварыст- 
ва. Узначаліла яе загадчыца 
методыка-бібліяграфічнага ад- 
дзела цэнтральнай раённай біб- 
ліятэкі Святлана Іванаўна Вада- 
п'ян. Пазнаёміўся я са Святла- 
най Іванаўнай па тэлефоне, ка- 
лі яна паведамляла, што кіраў- 
ніцтва райсавета даручыла ёй 
стварыць арганізацыю ТБМ. 
З размовы адразу адчуў і зра- 
зумеў, што не памыліліся кіраў- 
нікі раёна, даручыўшы Святлане 
Вадап'ян гэтую патрэбную і ад- 
казную справу. 


Нашу мову не знішчыць ніколі, ніколі нікому, 
Бо не знішчыць народ, што прайшоў праз савецкі астрог. 


Наша родная школа, ты ўсё ж беларускаю будзеш 


І ў дзіцячай душы Беларусь ты асвеціш маю, 


«лідэры і першыя поспехі 


Сустрэўся са Святланай Іва- 
наўнай у час яе прыезду на Іі 
з'езд Таварыства беларускай 
мовы. Многія дэлегаты з'езда 
звярнулі ўвагу на выступ- 
ленне Святланы Іванаўны. 
У перапынку да яе падыхо- 
дзілі, задавалі пытанні. 

Падчас выбараў прозвішча 
Вадап'ян было названа ў ліку 
кандыдатаў у сябры рэспублі- 
канскай Рады. І выбралі, і не 
памыліліся. Вярнуўшыся са з'ез- 
да, Святлана Іванаўна часта тэ- 
лефанавала мне. Зноў задавала 
шмат пытанняў, але ўжо былі 
і навіны пра практычныя крокі 
па адраджэнні мовы, паведам- 
ленні пра планы і задумы. І не 
выпадкова прозвішча Святланы 
Іванаўны я прачытаў у пратако- 
ле ўстаноўчай канферэнцыі па 
стварэнні Магілёўскай абласной 
арганізацыі ТБМ. Яна абрана 
на канферэнцыі ў склад абла- 
сной каардынацыйнай рады 
ТБМ. 


На гэтым можна было б і па- 
ставіць кропку. Але нядаўна мне 
ў рукі трапіла круглянская ра- 
ённая газета «Сельскае жыццё» 


за 7 ліпеня г. г. з тэма- 
тычнай старонкай «Вытокі», 
якую падрыхтавалі актывісты 


Таварыства. Сярод розных ма- 
тэрыялаў змешчаны і артыкул 
Святланы Вадап'ян «Зберагчы 
для нашчадкаў», які ўсхваляваў 
мяне сваёй шчырасцю, любоўю 
да радзімы, патрыятызмам. І я 
папрасіў рэдакцыю «Нашага 
слова» перадрукаваць яго. Маг- 
чыма вопыт круглянскага Тава- 
рыства беларускай мовы заціка- 
віць каго і, будзём спадзявацца, 
падштурхне да больш актыўнай 
работы па адраджэнні роднай 
мовы, выкарыстанні сродкаў 
масавай інфармацыі ў гэтай 
важнай і адказнай справе. 


В. ВІЛЬТОЎСКІ. 


Бо жылі і жывуць і змагаюцца нашыя людзі 
За Айчыну, заг Волю, за Мову, за Веліч сваю. 





У суполках ТБМ 





ШЭСЦЬ 
МІЛЬЯРДА Ў 
РУБЛЁЎ ВЫ- 
ДЗ Е Л І Ў 
УРАД БЕЛА- 
РУСІ для лік- 
відацыі выні- 
каў .стыхійна- 
га бедства, ў 
час якога ва- 
дой былі зато- 
плены вялікія 
плошчы зямлі 
ў Гомельскай, 
Брэсцкай і 
Менскай аб- 
ласцях. 











інжынер-тэхнолаг Таццяна Вайтэнка рэгулярна кантралюе якасць вы- 
дання вучэбных дапаможнікаў; выдавецтва «І»еларускі дом друку» аддрукавала ўжо нека- 
сторыя падручнікі. Радуе, што яны на роднай мове. Але, як бачыце, сярод іх ёсць і «На- 


чальный курс географии, б класс». Няўжо для Расіі і расійскіх вучняў? 


Фота Аркадзя Мікалаева. 


Новыя 


Белінфарм. 


падручнікі 





2: 


Нацыянальны аргкамітэт па святкаванні ў Белару- 
сі 200-х угодкаў Вызвольнага паўстання 1794 г. пад- 
рыхтаваў храналогію асноўных падзей змагання 
нашага народа за волю, роўнасць і незалежнасць: 


24 красавіка 
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-- вызваленне паўстанцкімі сі- 


ламі Вільні ад расейскіх 
акупантаў і ўтварэнне Най- 
вышэйшае Рады Вялікага 
княства Літоўскага; 

пераможная бітва паўстан- 
цаў пад камандаваннем гене- 


рала Вялікага княства Літоўс- 


кага Якуба Ясінскага з ра- 
сейскім аддзелам каля вёскі 
Паляны (цяпер Ашмянскі 


далучэнне насельнікаў Бера- 
ваяводства да 
паўстання. Утварэнне ў Бе- 
расці мясцовага кіраўнічага 
органа - Парадкавай камісіі; 


7 траўня - 

раён); 
9 траўня -- 

сцейскага 
27 траўня -- 


12--16 чэрвеня 


13 чэрвеня 


15 чэрвеня 


16 чэрвеня 


бітва з расейскім войскам 
пад Ліпнішкамі, за 12 км ад 
Іўя; 
баявы рэйд аддзела Міхала 
Клеафаса Агінскага па Мен- 
шчыне; 


вызваленне ад расейскіх 


войск Валожына; 


абвяшчэнне ў Івянцы М. К. 
Агінскім Зварота да грама- 
дзян Менскага ваяводства: 


--- параза аддзела М. К. Агінс- 


кага пад Вішневам; 





НАША СЛОВА, 79 35, 1993 


Ушануем памяць паўстанцаў 


Зварот да мясцовых улад, устаноў і арганізацый Беларусі 


26 чэрвеня 


2 жніўня 


1--13 жніўня 


17 жніўня-- 
4 верасня 


24 жніўня 


26 жніўня 
30 жніўня 
4 верасня 


14 верасня 


15 верасня 


17 верасня 


19 верасня 


30 верасня 


-- бітва паўстанцаў пад кіраў- 


ніцтвам генерала Якуба 
Ясінскага з расейскімі ад- 
дзеламі пад Соламі, ля 
Смаргоні; 


-- сутычка паўстанцкага ад- 
дзела 


Кароля Серакоўскага 
з расейскім корпусам каля 
Слоніма; 

рэйд двухтысячнага аддзе- 
ла Міхала Клеафаса Агін- 
скага з-пад Вільні праз 
Браслаўшчыну на Дынабург 
(цяпер Даўгаўпілс), дзе да 
паўстанцаў далучыўся паў- 
тысячны аддзел мясцовай 
шляхты на чале з генерал- 
маёрам К. Беліковічам; 
рэйд трохтысячнага атрада 
Стэфана Грабоўскага па 
Меншчыне і Магілёўшчыне 
(Івянец, Ракаў, Койдана- 
ва, Свіслач, Пухавічы, Асі- 
повічы, Глуск, Любань); 
сутычка авангарда С. Гра- 
боўскага на ракаўскім гас- 
цінцы, у 10 вярстах ад Мен- 
ска, з расейскім раз'ездам; 
вайсковая нарада ў Пухаві- 
чах, на якой вырашана ісці 
на паўднёвы ўсход Беларусі; 
вызваленне Бабруйска; ' 
бітва з расейскім аддзелам 
пад Любанню; 

сутычка паўстанцаў з аван- 
гардам Суворава пад Дзіві- 
нам (цяпер Кобрынскі раён); 
бой Кобрынскай павятовай 
міліцыі Вялікага княства Лі- 
тоўскага пад кіраўніцтвам 
Казіміра Рушчыца з суво- 
раўскімі аддзеламі ў Кобры- 
не; 

найбуйнейшая бітва паў- 
станцаў пад камандаваннем 
Кароля Серакоўскага з вой- 
скам Суворава каля Крупчы- 
цаў (Кобрынскі раён); 
вырашальная бітва пад Бе- 
расцем; 

нарада кіраўнікоў паўстання 
--. Якуба Ясінскага, Тамаша 
Ваўжэцкага, Юрыя Грабоў- 
скага, Станіслава Макра- 
ноўскага пад старшынствам 
Андрэя Тадэвуша Касцюшкі 
ў каралеўскім палацы ў 
Гародні. 


Аргкамітэт заклікае ўсе арганізацый, установы, 
выканаўчыя ўлады і грамадзян Беларусі ўшана- 
ваць памяць паўстанцаў, палеглых у баях за сва- 
боду бацькаўшчыны -- наданнем імёнаў паў- 
станцаў вуліцам і плошчам гарадоў і мястэчак 
Беларусі, усталяваннем памятных знакаў, таб- 
ліц, помнікаў, правядзеннем урачыстасцяў 
на месцах баёў і іншых падзей Паўстання, 
у родных мясцінах паўстанцаў, навуковых 
мерапрыемстваў і г. д. 

Аргкамітэтам ужо распачата праца па вырабу 
памятнага медаля, па падрыхтоўцы навуковай 
Акадэміі, прысвечанай асэнсаванню падзей 200- 
гадовай мінуласці, канцэртаў па музычных 
гворах Андрэя Тадэвуша Касцюшкі, Міхала 
Казіміра і Міхала Клеафаса Агінскіх ды 
Мацея Радзівіла, а таксама іншых навуковых, 
культурных, мемарыяльных акцый і мера- 
прыемстваў. 

Аргкамітэт звяртаецца да Міністэрства інфар- 
мацыі і выдавецтва «Беларусь» з прапановай 
паскорыць выданне кнігі «Паўстанне 1794 года на 
Беларусі», падрыхтаваць і выпусціць юбілейныя 
плакаты, паштоўкі, буклеты, вымпелы, іншыя 
выданні і значкі, а таксама да выдавецтва « Наву- 
ка і тэхніка» паскорыць перавыданне кнігі пра 
Тадэвуша Касцюшку ў серыі «Нашы славутыя 
землякі». 


Аргкамітэт мяркуе, што Міністэрства сувязі да 


200-х угодкаў Вызвольнага паўстання 1794 
года падрыхтуе і выпусціць канверты, па- 
штоўкі і серыю марак на тэматыку 
Паўстання. 


Справа гонару працоўных калектываў і ўстаноў, 
якія дагэтуль носяць імя Суворава (у Беларусі 
ў 35 гарадах і 24 мястэчках ёсць вуліцы імя Су- 
ворава), разгледзець пытанне аб іх пераймена- 
ванні, бо менавіта гэты чалавек кіраваў расейскай 
арміяй, што задушыла Паўстанне 1794 г. і нашую 


незалежнасць. Інакш як здзекам з народнай 
памяці не назавеш існаванне Кобрынскага 
музея і Менскай сувораўскай вайсковай 


вучэльні, дзе і сёння ўслаўляецца «освободитель- 
ная роль» і «наука побеждать» Суворава. 

Аргкамітэт выказвае надзею, што святкаванне 
200-х угодкаў Вызвольнага паўстання ў Беларусі 
спрычыніцца да вяртання гістарычнай памяці 
нашага народа, згуртуе нас вакол святой справы 
адраджэння Бацькаўшчыны. 

Для тых, хто жадае выступіць фундатарам 
мерапрыемстваў па святкаванні 200-х угодкаў 
Вызвольнага паўстання на Беларусі, называем 
наш разліковы рахунак: 

700793 у Ленінскім аддзяленні Белбізнесбанка 
г. Менска, код 763. 

Тэлефоны: 33-50-12, 32-54-46, 31-32-59. 

Адрас: Менск, вул. Варвашэні, 8. 

Нацыянальны аргкамітэт па святкаванні ў 

Беларусі 200-х угодкаў Вызвольнага 
паўстання 1794 года. 





“ У суполках 
Зберагчы для нашчадкаў ““" 


сапраўды, калі ты прыйдзеш 


Меркаванні 


днявечанае... «средневечье» 


Бацькаўшчына светлая разам са знікненнем мовы зні- 
мая... Па якіх бы далёкіх кне і нацыя. У гэтым няма 
шляхах ні хадзілі твае сыны ніякага сумнення. Да таго ж, 
і дочкі -- усё роўна сцежка прызнанне рускай мовы ў 


прывядзе іх на малую Ра- 
дзіму. Хаця многіх -- толькі 
ў думках, але ўсё роўна пры- 
вядзе. Бо з любых дальніх да- 
ляў гукае нас Беларусь, і 
лашчыць сэрца пяшчотнае 
матчына слова. І вельмі крыў- 
дна, што ў апошні час раз- 
даюцца галасы аб наданні 
дзяржаўнасці рускай мове на- 
роўні з беларускай. Хаця 
тут у нас, у Беларусі, рус- 
кай мове нічога не пагражае. 
Прыняцце дзяржаўнага двух- 
моўя самым дрэнным чынам 
адаб'ецца на стане роднай мо- 
вы, якая, на жаль, на сён- 
няшні дзень знаходзіцца ў 
вялікім заняпадзе. Вельмі 
цяжка і марудна ідзе пра- 
цэс вяртання да сваёй спад- 
чыны, толькі дзе-нідзе з'явілі- 
ся парасткі яе адраджэн- 
ня пасля прыняцця Закона 
аб мовах у Рэспубліцы Бе- 
ларусь, які прызнаў адзінай 
дзяржаўнай мовай белару- 
скую. Але чамусьці (магчы- 
ма, прывыклі з гадамі) не 
вельмі спяшаюцца гэты Закон 
выконваць: і паперы пішуц- 
ца па-руску, і выступаем 
па-руску, а часам і абразлі- 
выя словы ў адрас беларусаў 
гаворым такой рускай мовай, 
што сапраўднага расіяніна гэ- 
та прывяло б у шок. 
Урэшце ўвядзенне Ддвух- 
моўя ў нашай рэспубліцы 
прывяло б да поўнага зні- 
шчэння беларускай мовы, а 


якасці дзяржаўнай абразіла б 
людзей іншых нацыяналь- 
насцей, якія жывуць на Ттэ- 
рыторыі нашай рэспублікі. 
А тое, што наша Беларусь -- 
рэспубліка шматнацыяналь- 
ная, гэта вядома таксама. 
І тут пакуль што існуюць та- 
кія ўмовы, што нішто не па- 


на ўсыпаны белымі рамонка- 
мі бераг Друці, пачуеш род- 
най песні адгалоскі ці трапнае 
роднае слова, нап'ешся кры- 
нічнай вады, то адчуеш, як 
лёгка дыхаецца тут, на баць- 
коўскай зямлі. 

І не твая гэта віна (а можа, 
і твая) у тым, што згубіў ты 
ў нялёгкіх жыццёвых даро- 
гах і матчына слова, і мат- 
чыну песню, і што не хочац- 


гражае і не перашкаджае ца табе ведаць, адкуль пай- 
развіццю нацыянальных шоў твой род, што выракся ты 
моў, нацыянальных трады- і гісторыі сваёй, і Бацькаў- 


цый і культуры. Ды і мова 
наша беларуская такая лас- 
кавая і пявучая, зразуме- 
лая ўсім: і рускім, і ўкраін- 
цам, і палякам. Дык наво- 
шта ствараць праблемы там. 
дзе іх няма? Проста трэба 
прыкласці ўсе намаганні, каб 
выканаць Закон аб мовах у 
Рэспубліцы Беларусь і ісці 
далей -- вывучаць глыбей 
сваю родную мову, імкнуц- 
ца дасканала валодаць ёю. 
Усяго можна дасягнуць, калі 
захацець. Толькі варта зразу- 
мець адно: калі ты нара- 
дзіўся беларусам, то не саром- 
ся гэтага, а з годнасцю 
сцвярджай гэта сваім жыццём 
і сваімі справамі дзеля ро- 
сквіту Бацькаўшчыны. 

А сілы ўсім нам дасць ра- 
зуменне, што ўсё пачынаецца 
адгэтуль, з родных мясцін. 
Наш паэт-зямляк Міхась Ку- 
шняроў у адным са сваіх 
вершаў сказаў вельмі добра: 
«О, я ніколі вам не здраджу, 
мясціны, дзе выток жыцця». І 


шчыны сваёй -- усяго самага 
святога, што ёсць у чалавека. 

Таму, услухоўваючыся ў 
плёскат друцкае хвалі, ус- 
помні: хто ты і на якой зямлі 
жывеш. Яны, гэтыя хвалі, 
падкажуць табе, што ты бела- 
руе і што зямля твая ста- 
ражытная і святая. 

У мяне ёсць надзея, што 
хоць адна душа адзавецца на 
маё слова. Думкі плывуць ім- 
кліва адна за адной, а вус- 
ны шэпчуць затоена: родны 
кут, любы кут, жураўліны 
мой бераг, падары надзею і 
веру ў адраджэнне ўсяго са- 
мага святога -- у адраджэн- 
не Бацькаўшчыны. 

Няхай гэты, хоць і запоз- 
нены прамень сагрэе сэрца і 
аблашчыць душу. А віну бу- 
дзем выпраўляць працай, 
шчырай і сумленнай. 


Святлана ВАДАП'ЯН, 
старшыня раённай 
рады ТБМ 

імя Ф. Скарыны. 


Можна шмат гаварыць і спрачацца наконт беларусізацыі 
ці адраджэння роднай мовы. А можна і ў баку ад гэтага паста- 
яць, што, відаць, робіць найбольш «свядомы» атрад белару- 
скай інтэлігенцыі -- навукоўцы. 

Магчыма, я памыляюся. Але ж як растлумачыць наступны 
факт? Накладам у 2170 паасобнікаў менскім выдавецтвам 
«Навука і тэхніка» выдадзены зборнік новых матэрыялаў і 
даследаванняў «Сярэдневяковыя старажытнасці Беларусі». 
Класічная адмеціна «дэмакратычнасці» сённяшняга часу 
-- двухмоўе -- прыйшла і на старонкі згаданай кнігі. З шас- 
наццаці артыкулаў адзінаццаць прац -- на рускай мове. 
Тут нават калі ў працэнтах да нацыянальнага складу насель- 
ніцтва рэспублікі вызначаць, то беларусам дастаецца меней за 
палавіну. Зрэшты, не гэта галоўнае. Кулы больш здзіўлення 
выклікае іншае. Чаму двухмоўе?.. Уявіце сабе сітуацыю. На- 


стаўнік-гісторык выкладае прадмет 


па-беларуску, а яму 


прапаноўваюць крыніцы на розных мовах. Значыць, каб 


ён «двухмоўна» і выкладаў? 


Ці, можа, гісторыкам і археолагам ніякіх няма спраў да 
беларусізацыі, адраджэння? Можна доўга гаварыць, спра- 
чацца, даказваць, што той-сёй паважае беларускі народ, 
але мовай у дасканаласці не валодае. А дзе тады энтузіязм, 
ініцыятыва?.. Не можаце пісаць па-беларуску -- перакладай- 


це, шаноўныя спадары! 


Шкада, што на двухмоўе закрыла вочы і само выдавецт- 


ва, якое павінна было б быць у авангардзе 


адраджэння. 


Выдавецтва, якое, дарэчы, многімі іншымі сваімі кнігамі ра- 


дуе. 


Міхась ГРАБАЎСКІ. 





Весткі з Віленшчыны 


Вільня рыхтуецца да візіту 
папы Рымскага ў Літву, які 
адбудзецца 4--8 верасня. 4 
верасня ў 15.00 сустрэча ў 
Віленскім аэрапорце. У 21.30 
-- малітва ў Вострай Браме. 
5 верасня ў 10.30 -- святая 


меса ў парку Вінгіс. 6 верас- 
ня папа Рымскі наведае 
г. Каўнас, а 7 верасня -- 
г. Шаўляй. 8 верасня ў 8.30 
цырымонія адбыцця ў Вілен- 
скім аэрапорце. 


Ха 35, 1993 


НАША СЛОВА 


З рэдакцыйнай пошты 


Пасольства 


ў Маскве 
для нас чужына 


Прыгадваю, міністр замеж- 
ных спраў Краўчанка ска- 
заў, што для беларусаў 
замежжа беларускія пасоль- 
ствы -- гэта частка радзі- 
мы не толькі ў юрыдыч- 
ным сэнсе. Можа, дзесьці і 
так, але пасольства Беларусі 
ў Маскве для нас чужына. 
Тут можна даведацца, што 
беларусаў не існуе, а Бела- 
русь толькі вобласць Расіі. 
А аб тым, што беларускую 
мову трэба скасаваць, адкры- 
та казаў еп. Любчык, загад- 
чык гаспадаркі, які тут выра- 
шае за пасла ўсе пытанні. У 
тым ліку і кадравыя, а таму ад 
тутэйшых супрацоўнікаў да- 
водзілася пачуць і «Забірай- 
цеся на сваю Беларусь і там 
размаўляйце на сваёй шаві- 
ністычнай мове», і шмат чаго 
падобнага. 

З нашым Маскоўскім та- 
варыствам беларускае куль- 
туры пасольства не толькі 
ўнікае любых кантактаў. 
Яно імкнецца задушыць Та- 
варыства, якому без дзяржаў- 
нае падтрымкі і так цяжка. У 
пасольстве мы атрымалі па- 
койчык пасля жнівеньскага 
путчу, калі Любчык ды ін- 
шыя яшчэ баяліся за свой лёс 
і таму выканалі загад Шуш- 
кевіча, каб нам далі памяш- 
канне. А потым сп. Люб- 
чык загадаў, каб Таварыства 
вымяталася прэч. А на пра- 
тэсты адказаў у тым сэнсе, 
што беларусы -- народ па- 
корлівы, сцерпяць. 

Але зразумеўшы, што такое 
нахабства пакуль заўчаснае, 
ён вырашыў Таварыства з 
памяшкання проста выжыць. 
З гэтага пакоя ён зрабіў 
сховішча, дзе прыхаваў мэб- 
лю, упакаваныя халадзільнікі 
і рознае смецце. Але га- 
лоўным чынам там былі ме- 
дычныя прылады, ахвярава- 
ныя іншаземцамі для чарно- 
быльскае дзіцячае лякарні. 
І больш за паўгода яны ля- 
жалі ў спякоце, дзе нават 


лекарскія гумовыя паль- 
чаткі пачынаюць разлазіц 
ца. Гэта лагічна.і сімва- 


лічна: калі ціхутка дапама- 
гаеш знішчэнню беларускае 
культуры, то гэта трэба аб'яд- 
наць з фізічным вынішчэннем 
народа. А беларусы сцерпяць, 
яны рахманыя. 

Аб гэтым мы распавяда- 
лі не, толькі на з'ездзе бе- 
ларусаў свету. Размаўлялі і з 
самім сп. Краўчанкам. Вы- 
нікаў дачакаліся хутка: адра- 
зу пасля вяртання нашае дэ- 
легацыі пасол сп. Данілен- 
ка загадаў, каб нае да гэ- 
тага пакоя болей не пускалі. 
А на наступны тыдзень ён 
прызначыў сустрэчу з прад- 
стаўнікамі беларускае дыяс- 
пары. 

Я быў на гэтай сустрэчы. 
Мне яна падалася дзіўнаю. 
Пачалася яна з таго, што 
адзін з нас сказаў у ліку 
іншага і аб тым, што па- 
сольства Беларусі ў Кыргыз- 
стане зрабілася душою бела- 
рускае дыяспары, і чаму б сп. 
Даніленку не пайсці за гэ- 
тым прыкладам і не супра- 
цоўнічаць з Таварыствам? 
Але сп. Даніленка размаўляе 
толькі па-расійску. А таму ба- 
юся, што з усёй прамовы 
ён зразумеў адзіна тое, што з 
ім размаўляюць рахмана. 


б ліпеня 1993 г. 


Значыць, яго рэакцыя зноў 
была прадказальная. Пера- 
важна гэта быў крык пры- 
блізна такога зместу: ён чала- 
век жорсткі, з ім размова 
кароткая! І маскоўскім бе- 
ларусам тут няма чаго ра- 
біць" І хай яны скар- 
дзяцца Краўчанку, Кебічу, 
абы каму! Гэта дыпламатыч- 
ная ўстанова, дзе не можа 
быць месца для розных тава- 
рыстваў! У дадатку, Беларусь 
краіна талерантная! Нацыя- 
нальныя спрэчкі тут не па- 
трэбныя! І Таварыства не 
мае права абражаць тут лю- 
дзей беларускаю моваю! Бо 
гэта пасольства Беларусі! 

Хаця ўсё тут болей нагад- 
вае правінцыйную гаспадар- 
чую кантору. А пасольствы 
краін былога Саюза, якія і 
выглядаюць як сапраўдныя 
пасольствы, лічаць гонарам 
для сябе трымаць пад сваім 
дахам культурныя арганіза- 
цыі сваіх дыяспар. Але ў ло- 
гіцы сп. паслу не адмовіш. 
Беларусь жа -- краіна асаб- 
лівая! Тое, што іншыя наро- 
ды лічаць ганебным, белару- 
сы абавязаны ўспрымаць, як 
натуральнае. Свабоднаму ча- 
лавеку плююць у твар, і ён 
абражаецца. А вось нявольнік 
гэтага і не заўважыць. 
Звык. 

У адказ на нашыя пытанні 
сп. Даніленка чамусьці давёў 
да нас інфармацыю аб тым, 
што Віцебскі Савет нядаўна 
прыняў рашэнне далучыцца 
да Расіі. Сэнс гэтае заявы 
для нас застаўся незразуме- 
лым. 

Аб скрынках жа з чарно- 
быльскаю дапамогаю ён ска- 
заў, што адвезці іх на Бела- 
русь не было магчымасці, бо 
кожнае месца ў самалёце 
каштуе купу грошай. Хаця 
хапіла б аднаго грузавіка. А 
спадарыня выканальніца аба- 
вязкаў радцы па культур- 
ных справах тут жа растлу- 
мачыла, што беларускую гім- 
назію пры пасольстве, пы- 
танне аб якой ужо ўзгод- 
нена з Міністэрствам аду- 
кацыі, адкрыць немагчыма, 
бо ўсе сродкі патрэбны для 
ліквідацыі наступстваў Чар- 
нобыля. 


А пасля сустрэчы выяві- 
лася, што скрынкі з дапа- 
могаю з пакоя зніклі. За- 
стаецца спадзявацца, што іх 
сапраўды адаслалі да Мен- 
скае анкалагічнае лякарні, як 
нам гэта сказалі. Зрэшты, 
сп. Даніленка ўсё ж дазволіў 
Таварыству паіснаваць тут 
яшчэ крыху і паабяцаў да- 
памагчы адкрыццю гімназіі. 
Але падалося, што ён так і не 
зразумеў, што гэта такое. Або- 
два бакі сустрэчаю засталіся 
незадаволеныя. Уражанне 
склалася кепскае. Чужынца- 
мі мы тут былі, чужын- 
цамі і застанёмся. 

На выпадак, калі гэтая гі- 
сторыя падалася б камусьці 
неверагоднаю, мы маем доказ 
у кшталце магнітафоннага 
запісу таго, што адбывалася 
на сустрэчы са сп. Лані 
кам. 


З павагаю 

Віктусь ІВАНОЎ, 
Маскоўскае рэгіянальнае 
аб'яднанне Згуртавання 
беларусаў свету 
«Бацькаўшчына». 


-- Аляксандр Іосіфавіч, Вы адзін з вяду- 
чых спецыялістаў у галіне мовазнаўства. 
Хацелася б даведацца, з чаго пачыналася 
Ваша творчая біяграфія, як Вы сталі 
мова ведам? 

- У 1954 годзе я паступіў ва універсітэт 
на філалагічны факультэт. Пачынаючы з 
першага курса, мае сябры-аднакуреснікі 
захапляліся літаратурай. Адны пісалі вер- 
шы, другія спрабавалі свае сілы ў прозе. 
Многія з іх цяпер сталі вядомымі літаратара- 
мі, журналістамі, паэтамі. Я ж з першага 
курса зацікавіўся мовазнаўствам. Захапляў- 
ся найбольш фанетыкай. Пасля закан- 
чэння ўніверсітэта настаўнічаў у Горацкім 
раёне Магілёўскай вобласці. Мне вельмі 
падабалася гэтая работа, але хацелася 
займацца навукай. Восенню 1961 года пасту- 
піў у аспірантуру Інстытута мовазнаўства. 
Закончыў яе не вельмі ўдала, паколькі 
“педцыялізаваўся ў галіне эксперымен- 
гальнай фанетыкі, а належнай тэхнічнай 
зазы для даследавання мовы ў Інстытуце 
рускай мовы Акадэміі навук СССР, куды 





Гутарка з дырэктарам Інстытута 
мовазнаўства імя Якуба Коласа, 


я быў прымацаваны, не было. У выніку 
мне давялося змяніць ухіл сваёй 
навуковай дзейнасці і заняцца тэарэтыч- 
най часткай фанетыкі, якая называецца 
фаналогіяй. Я вельмі ўдзячны свайму 
навуковаму кіраўніку, вядомаму савецкаму 
вучонаму. Раймонду Генрыхавічу Піятроў- 
скаму. Ён зрабіў на мяне вялікі ўплыў 
у чыста навуковым пане. У 1967 годзе 
я абараніў кандыдацкую дысертацыю. На 
маю думку, яна атрымалася ўдалай і была 
цалкам апублікавана. З таго часу я займаюся 
праблемамі фанетыкі беларускай мовы. Вы- 
вучаў у асноўным вусную беларускую 
мову. арганізаваў лабараторыю эксперымен- 
тальнай фанетыкі. На сённяшні дзень я лі- 
чу. што дастаткова даследаваў будову, 
уласцівасці, варыянтнасць вуснай мовы. 

-- Аляксандр Іосіфавіч, Вы даўно ўжо 
ўзначальваеце інстытут мовазнаўства Ака- 
дэміі навук Беларусі. Раскажыце пра 


яго структуру. 
-- Самы вялікі аддзел у нашым інсты- 


“туце -- гэта аддзел сучаснай беларускай 


мовы. Аддзел эксперыментальнай фанетыкі, 
які я доўгі час узначальваў, цяпер 
стаў яго часткай. Ёсць аддзел дыялекта- 
логіі, дзе вывучаецца народная мова, 
гаворкі. Яго супрацоўнікамі апублікавана 
шмат навуковых работ, якія атрымалі 
высокую ацэнку ў славянскім свеце. Пра- 
цуюць таксама аддзел гісторыі беларускай 
мовы, аддзел беларуска-рускіх моўных 
сувязей, аддзел славянскага тэарэтычна- 
га мовазнаўства. аддзел лексікалогіі 
і лексікаграфіі. 

-- Пайшлі чуткі, што Інстытут мова- 
знаўства ці то скарачаюць, ці расфармі- 
роўваюць. Калі так, то чаму? 

-- На самым иачатку перабудовы ў ін- 
стытуце былі скарачэнні супрацоўнікаў. 
Цяпер ніякіх установак наконт гэтага няма, 
але фактычна колькасць супрацоўнікаў 
залежыць ад тых фінансавых сродкаў, якія 
выдзяляюцца нам дзяржавай праз Прэ- 
зідыум Акадэміі навук. Пакуль што дрэнна 
фінансуецца ўся навука, а акадэмічная 
асабліва. За пошнія тры гады 50 чалавек з 
90 перайшлі працаваць у іншыя дзяржаўныя 
структуры, дзе патрабуецца добрае 
веданне беларускай мовы, ды і аплата 
працы значна вышэйшая. У асноўным гэта 
малодшыя навуковыя супрацоўнікі. Але тут 
я павінен сказаць, што амаль усе супрацоў- 
нікі інстытута -- гэта сумленныя і 
вельмі працавітыя людзі. Нядаўна некато- 
рыя выказвалі думку памяняць назву інсты- 
тута. З гэтым, безумоўна, ні ў якім разе 
нельга пагадзіцца. [Інстытут займаецца 
пытаннямі толькі беларускай мовы, але ў 
розных аспектах. 

-- На апошнім з'ездзе ТБМ імя Ф. Ска- 
рыны прагучала крытыка ў адрас інстытута 
мовазнаўства. Як Вы ставіцеся да гэтай 
крытыкі? 

-- На маю думку там былі беспадстаўныя 
заявы, што Інстытут мовазнаўства нічога 
не робіць у галіне правапісу. Гэта 
няпраўда. Таму што, калі хто што-небудзь 
распрацоўваў сур'ёзна, па-навуковаму пра- 


глядаючы ўсю лексіку, якая ёсць, дык 
толькі Інстытут мовазнаўства. Гэта можа 
вельмі добра прасачыць па тых публіка- 
цыях, якія выходзілі з яго сцен. Для прык- 
ладу скажу, што Аляксандр Булыка апублі- 
каваў артыкул адносна правапісу запа- 
зычаных слоў. Ён прагледзеў маль усю запа- 
зычаную лексіку. Ніхто другі гэтага не зра- 
біў. Іншая сирава, што погляды 
нашага інстытута не супадаюць з поглядамі 
тых, хто нас крытыкуе. Але мы да 
крытыкі ставімся станоўча І ўважліва сочым, 
за што нас крытыкуюць. 

-- Аляксандр Іосіфавіч, як Вы гледзіце 
на спрэчку паміж прыхільнікамі «тараш- 
кевіцы» і тымі, хто за сучасны правапіс? 
Вядома, што частка моваведаў, асабліва 
прыхільнікаў «тарашкевіцы» лічаць Вас 
кансерватарам. Якая Ваша думка наконт 
гэтага? 

-. Што такое «тарашкевіца»? Мы ведаем 
«вукавіцу», «кірыліцу», «глаголіцу», «ла- 
цініцу». або «лацінку». Так называюцца 
азбукі. Тарашкевіч жа ніякай азбукі не 


Аляксандр Падлужны: 
Праблема кадраў - 


сур'ёзная перашкода ў 
развіцці мовазнаўства 


членам-карэспандэнтам Акадэміі 
навук А. І. Падлужным 


вынайшаў. (Само слова «тарацікевіца» 
настолькі штучнае, што я яго ніколі не ўжы- 
ваю. Існуе толькі правапіс Браніслава 
Тарашкевіча. І той, хто ўжывае слова 
«тарашкевіца» ў значэнні «правапіс Тараш- 
кевіча», не адчувае, што ён парушае 
нейкія законы мовы. А што тычыцца 
правапісу Тарашкевіча, то ён увесь выкла- 
дзены на трох ці на чатырох старонках. 
Тарашкевіч акрэсліў толькі асноўныя 
контуры правапісу. Там няма пматлікіх 
дэталяў, патрэбных для практычнага 
карыстання пісьмом. Я лічу, што Тарашкевіч 
зрабіў вялікую работу, але яго правапісам 
цяпер карыстацца нельга. Любое правіла, 
якое ні возьмеш, уключае шмат агуль- 
нага. На маю думку, сучасны правапіс 
добра адлюстроўвае ўсе асаблівасці беларус- 
кай мовы. Іншая справа, што трэба праца- 
ваць над яго ўдасканаленнем. Я думаю, 
што гэтая работа будзе разгортвацца. 

-- Беларускай мовай пачалі сур'ёзна ціка- 
віцца за межамі Беларусі: у Германіі, 
Чэхіі, Польшчы і нават у Англіі. На па- 
мяць прыходзяць імёны такіх вядомых 
вучоных-беларусістаў, як Аляксандр Бар- 
шчэўскі, Карл Гутшміт, Вацлаў Жыдліцкі і 
Джым Дзінглі. Ці падтрымлівае Ваш 
інстытут з імі нейкія кантакты? 

-- У Варшаўскім універсітэце ёсць кафед- 
ра беларускай мовы. У нас з імі 
ўсталяваліся цесныя сувязі. Выязджаем 
часам туды цэлымі дэлегацыямі, право- 
дзім сумесныя навуковыя канферэнцыі, 
абменьваемся літаратурай. Але я павінен 
сказаць, што студэнты  Варінаўскага 
універсітэта, якія спецыялізуюцца па бе- 
ларускай мове, добра ведаюць этнаграфіч- 
ныя традыцыі: абрады, беларускія 
танцы, нацыянальную вопратку, але на пра- 
ктыцы мовай валодаюць не так дасканала. 

Яшчэ вядзецца падрыхтоўка студэнтаў 
па спецыяльнасці «беларуская мова» ў 
Стакгольмскім універсітэце. У іншых жа 
месцах праводзяцца толькі даследаванні 
мовы, выходзяць асобныя публікацыі, рых- 
туюцца навуковыя працы... 

-- Яко Вы гледзіце на перспектывы 
развіцця інстытута і ўвогуле мовазнаўства 
на Беларусі? 

-- Перспектывы не вельмі радуюць. 
Па-першае, добра вядома, што любая навука 
трымаецца на кадрах. Балі гаварыць пра ўз- 
рост спецыялістаў выпіэйшай кваліфікацыі, 
дактароў навук, то ён у асноўным ад 
60 да 70 гадоў. Маладзей за 60 
год толькі каля 20 працэнтаў. А гэта 
з'яўляецца сур'ёзнай перашкодай у развіцці 
нашага айчыннага мовазнаўства. Неабход- 
на маладое папаўненне. Па-другое, аплата 
за навуковыя працы і практычныя 
дапаможнікі вельмі нізкая. І гэта прымушае 
спецыяліста задумацца: прачытаць студэн- 
там дзесятак лекцый ці напісаць 
кніжку? Ён заўсёды прыйдзе да выніку, 
што прачытаць лекцыі значна прасцей і 


аплата будзе значна вышэйшая. 
Не вельмі ахвотна ідзе ў мовазнаўства 
моладзь. Гутарыла 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 
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І. Кроў 
і працэнты 


Перпі чым заглыбіцца ў сівую даўніну, нагадаем 
два-тры моманты цяперашніх рэалій. Прэзідэнт 
Барыс Ельцын у сваіх выступленнях практыч- 
на не ўжывае слова «рускія», атолькі «расіяне», 
калі гаворыць пра народ Расіі. У той жа час ра- 
сійскія нацыянал-экстрэмісты, наадварот, любяць 
падкрэсліваць: «мы, русские...» “Цікава тлума- 
чыць гэта паняцце відны дзеяч расійскага ваяўні- 
чага шавінізму, пісьменнік і галоўны рэдактар га- 
зеты «День», «салавей Генштаба СА», як' яго 
ахрысцілі журналісты, Аляксандр Праханаў. Пры- 
вядзём некалькі ягоных выказванняў у часе гу- 


“таркі з палітолагам Аляксандрам Янавым ( ЗІПА) 


(«Литературная газета», 1992, 2 верасня, Лё 36). 
Спачатку ўвогуле пра стаўленне да суседзяў. 
якое падзяляюць генерал Макашоў, палкоўнік 
Алксніс і іх сябры: «Зачем заниматься политичс - 
кими сантиментами?.. Господи! Если завтра по- 
нятие «театр военных действий» будет реаль- 
ностью, и этот театр возникнет в балтийских 
странах, нам будет наплевать на сптуацию в Литве 
(яе дзяржаўную незалежнасць.-- 9. Я.), на вею 
эту чепуху, если русским флотам, русским диви- 
зиям, а также русским ракетным мобильным ус- 
тацовкам необходимо будет двигаться за эти кром- 
к"... Я бы запретил в стране действовать тем силам 
и тенденциям, которые вывели Литву из состава 
империи, которые вывели Украйну из состава им- 


перии...» 

Як бачым, у А. Праханава не ўзнікае і ценю 
сумнення ў тоеснасці і цесным узаемадзеянні 
паняццяў «імперыя» - «рускія». ІШто гэта 
менавіта так, а не нейкая палемічная абмоўка, ён 
пацвердзіў неаднаразова. Напрыклад, згадваючы 


пра сваю газету, спецыяльна падкрэсліў: «День» 
прокламирует русскую идеологию», спрыяе «ста- 
новлению русского национально-государственного 
движения». 

«Не российское, а русское?» -- папрасіў усё 
ж удакладніць ягоны суразмоўца. «В данном 
случае русское,-- пацвердзіў ідэолаг імперскасці. 
-- У меня иная точка зрения на понятие «рус- 
ский». Я считаю. что, когда говорю «русское на- 
циопальное дніжение», я не подсчитываю 
процент крови...ноо Россия генетически, русский 
народ - это генегически не чистый народ... Й 
поэтому, когда сводят сегодня боязнь слова «рус- 
ского», а с другой стороны «русский» к понятию 
процента крови... это неверно». 

Наконт боязі не ведаю, а вось разумення, што 
тут нейкая гістарычная незаверіцанасць, ' калі 
не недакладнасць, то гэта ёсць. Яно пашыраецца 
нават ў простанародным асяродку, бо людзі іне- 
тынктыўна адчуваюць не проста этнічную недаспе- 
ласць. так бы мовіць, а і амаль гіпнатычную 
падпарадкаванасць некаму містычнаму, накшталт 
Змея Гарыныча ці Салаўя-Разбойніка на Налі- 
навым мосце часу. 

Містыка сапраўды мае месца, і яна цягнецца 
з далёкай мінуўшчыны, калі такое падпарадка- 
ванне -- і фізічнае, і палітычнае -- існавала. 

Але на адну хвілінку зоймемся граматыкай. 
Паспрабуем яе сродкамі асэнсаваць слова «рускі». 
Ужо вучань пятага класа ведае: у якасці часціны 
мовы гэта прыметнік (определение). Адказвае 
на пытанні -- які?, чый?, каторы?. 

У нашым канкрэтным выпадку слова «рускі», 
адказваючы як прыметнік на пытанне «чый?» 
сведчыць на прыналежнасць... «русу», а зна- 
чыць, на несамастойнасць. Канечне, гэтае слова 
можна яшчэ паставіць у якасці галоўнай часткі 
сказа -- дзейніка, і тады яно ўсё ж можа 
набыць і рысы, характэрныя для назоўніка. Аднак 
параўнаем гэта з сучаснай практыкай у свеце. 
У нармальных умовах чалавек, як правіла, 
атаясамлівае сябе з краінай, у якой ці нарадзіўся, 
ці ўрэшце даволі працяглы час жыве па ўласным 
жаданні. На Захадзе, да прыкладу, атрымлі- 
ваюццца такія пары: Францыя - француз, 
Дойчлянд (Германія) -- дойч (гэта мы кажам 
-- немец), Польшча -- паляк, Фінляндыя - фін і 
гэтак далей. Арабскі Усход: Алжыр - алжырац, 
Марока -- мараканец, Сірыя -- сірыец... Афрыка: 
Судан -- суданец, Эфіопія -- эфідп... Далёкі Ус- 
ход: Японія -- японец, Філіпіны - філіпінец, 
Кітай -- кітаец... А цяпер: Расія -- рускі? 

З гэтай нагоды ўспамінаецца выпадак анекда- 
тычны, хоць адзін з удзельнікаў пацвердзіў У 
прэсе -- так усё і было. Вельмі вядомы ў брэжнеў- 
скі час выкрывальнік імперыялізму палітычны ка- 
ментатар тэлебачання прафесар Валянцін Зорын 
аднойчы гутарыў са знакамітым дзяржсакрата- 
ром ЗША Генры Кісінджэрам. А трэба адзначыць, 
што абодва нарадзіліся ад змешаных шлюбаў і ў 
абодвух маці яўрэйскага паходжання. І вось Зо 
рын, паразмаўляўшы пра міжнароднае станові- 
шча ў эканамічным аспекце, перавёў гутарку на 
прыроду этнічных канфліктаў і ў гэтым рэчышчы 
пацікавіўся: «Пан Кісінджэр, а хто Вы па нацыя- 
нальнасці?» -- «А Вы?» -- умела перахоплівае 
пытанне суразмоўца. -- «Я рускі», -- кажа В. Зо- 


грын.-- «У такім разе я амерыканскі, -- пажартаваў 


Нісінджэр.-- Але калі ўсур'ёз, адчуваю сябе 
поўнасцю амерыкайцам». 

Хоць нічога незвычайнага не было б, каб у да- 
дзеным выпадку Кісінджэр назваўся амерыкан- 
скім яўрэем. Адпак у яго ці такога адчування 


этнічнай пераходнасці ўвогуле не бы, дзякуючы 


адпаведнаму выхаванню, у тым ліку сямейнаму, ці” 
ён на той час проста ўжо канчаткова вырашыў 
для сябе -- да якога нацыянальнага берага 
прыстаць. У ЗІЦА гэта значна прасцей, бо там 
увогуле стварылася зусім новая нацыя, якая нес 
прызнае за сабой ніякага канкрэтнага этнапа- 
чынальніка. Тым не менш, і ў самых старых на- 
родаў, якія даўно асэнсавалі сябе нацыянальнай 
еднасцю, з пэўнымі прыродна-псіхалагічнымі, 
культурнымі, у тым ліку моўнымі, адрозненнямі 
ад суседзяў, нават і жорстка адасобленых 
-- прыкладам, у японцаў, выпрацаваліся спосабы 
негвалтоўнага, «мяккага» асімілявання іншарод- 
цаў. Такі чалавек (іншародзец) можа нейкі час 
(бывае, і вельмі працяглы) насіць прыметніка- 
васць этнапаходжання, у тым ліку аднаго са сваіх 
бацькоў, пра якую згадана вышэй. Рэдка, але зда- 
раецца, што гэтая «першародная» этнапрыметні- 
кавасць набывае рудыментарныя асаблівасці. А 
бывае, што той рудыментарны хвосцік імкнуцца 
нават прышчапіць яшчэ і народу-суседу, асабліва, 
калі той ужо схоплены на кручок палітычнай, а 
разам і эканамічнай залежнасці. Так адбылося з бе- 





Эрнэст ЯЛУГІН 





РУСКІЯ... 
РУСКІЯ -- 
ХТО? 


«О Руская земле! 
Уже за шеломянем»ь еси!» 
Слово о пльку Игореве. 


«Скорее всего остатки этого буйного племени 
покоятся на дне Атлантнческого океана». 
Леў Гумілёў. «От Руса к Россац». 





ларусамі, якім ідэолагі імперскасці 
даўно спрабуюць прыляпіць прыметнікавасць -- 
«рускія». Атрымліваецца: яны самі «русы» (пры- 
чым, яшчэ ібелыя, значыць, свабодныя), але ў той 
жа чае аказваюцца быццам бы залежнымі яшчэ ад 
нейкіх «русаў»?! Ці ўсё ж -- расійцаў, расіян? 
Тады па логіцы - «расійскія беларусы»? Не, у да- 
дзеным выпадку прыметнікавы этнатэрмін «рус- 
кія» больш выгадны, бо за ім містыка даўніны. 
Да таго ж яшчэ і асвечаная магутнай дзяржаўнай 
царквой. 

Што ўсё гэта не бяскрыўдныя разважанні 
тых, хто бескарысліва цікавіцца этнічнымі загад- 
камі, пацвярджае выказванне нядаўняга 
кіраўніка стратэгічных войк СНД маршала Я. 
Шапашнікава. Адказваючы тэлежурналісту, ці 
проста будзе арміі новых незалежных дзяржаў 
зноў звесці ў адзінае войска накшталт былога 
эсэсэсэраўскага, Шапашнікаў адзначыў: як дзе, 
але вось з беларусамі праблем не ўзнікне, бо 
яны ж напалову рускія (!). Вядома, маршалам 
зусім неабавязкова разбірацца яшчэ і ў тонкасцях 
этнагенезу, проста варта адзначыць, што і яны не 


“супраць, каб уключаць і гэта ў сваю стратэгію. 


2. Русь і рось 


Дык адкуль яно ўсё ж пайшло і ёсць, як гаво- 
рыцца ў старажытным летапісе інака Нестара? 
Пра паходжанне самой не зусім звычайнай 
этнаназвы даследчыкі неяк увогуле стараліся 
не гаварыць, як быццам так і заведзена: былі 
напачатку русы і русіны, а потым, ужо ў часы 
Масковіі нейкім чынам пераўтварыліся (яны ж?) у 
рускіх, і ўсё тут. 

Пра назву Русь як дзяржаўнае ўтварэнне 
спрачаліся. Спачатку ніхто асабліва не пярэчыў, 
што ўсё пайшло ад нарманаў. Не будзем успамі- 
наць многіх, спашлёмся на самых аўтарытэтных. 

М. Карамзін: натоўпы скандынаўскіх віця- 
зяў, накіроўваючыся шукаць ваеннага шчасця, 
маглі называць сябе варагамі -- у сэнсе саюзніка- 
мі, таварышамі. Але: «Мы жадаем ведаць, які 
народ, у асабівасці, што называў сябе руссю, даў 
айчыне нашай і першых гасудараў і само імя?» 

Знакаміты расійскі гісторык прыходзіць да выс- 
новы: хутчэй за ўсё, «варагі-русы» летапісца 
Нестара знаходзіліся першапачаткова на тэрыто- 
рыі каралеўства шведскага ( «История государства 
Российского», М., 1989, кн. 1, с. 109). Карамзін 
прыводзіць факты: 1) у старажытным каралеўст- 
ве свейскім (шведскім) існавала прыморская во- 
ласць Роская -- Рос-лагэн; 2) фіны, маючы здаўна 
большыя зносіны з Рос-лагэнам, чым з іншымі 
землямі Швецыі, і цяпер называюць усіх яе 
жыхароў росамі, ротсамі, роўтсамі; 3) рускія 
славяне, дзе княжылі варагі, называліся ў Еўропе 
нарманамі, што пацверджана сведчаннем Ліўт- 
пранда, крамопскага епіскапа, які ў Х стагодц:і 
быў два разы паслом у Канстанцінопалі. «І'усаў, - 
кажа ён,-- называем і нарманамі». 

С. Салаўёў (заўважым, не меншы вяліка- 
дзяржаўнік, чым Карамзін, а ў дадатак -- з роду, 
у якім налічвалася некалькі пакаленняў пранас- 
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лаўнага духавенства, пра надзвычайную дзяржаў- 
ную ролю якога ведае кожны даследчык): «Параў 
наўшы розныя меркаванні вучоных, можна 
вывесці дакладную выснову, што пад імем варагаў 
разумеліся дружыны, састаўленыя з людзей... якія 
пакінулі сваю айчыну і былі вымушаны шукаць 
шчасця на морах ці ў краінах чужых; гэтая 
назва, відавочна, узнікла на Захадзе, у плямён 
германскіх; на Усходзе ў плямён славянскіх, фін 
скіх, грэкаў і арабаў гэткай жа агульнай назвай 
для падобных дружын было русь (рос)... Дадамо 
сюды, што назва русь была больш пашырана 
на поўдні, чымся на поўначы, і што, вельмі вера- 
годна, русь на берегах Чорнага мара была 
вядома раней за палову ІХ стагоддзя, раней за 
прыбыццё Рурыка з братамі» (С. М. Салаўёў. Со- 
чинения в восемнадцати книгах, М., 1989, кн. 1, е. 


119). . 
Ці абавязкова князь заваёўваў саб“ стол, застра- 
шыўшы народ толькі зброяй: Іакія выпадкі зда- 


раліся, але панаванне было хісткім і нядоўгім. 
Самымі надзейнымі аказваліся дагаворныя пачат- 
кі, лічыць С. Салаўёў. Налі ўсчыналася варажнеча 
паміж родамі за нейкае дабро -- лес, поле, рэчку, 
возера. -- як пазбегнуць самазнішчэння? «Роды, -- 
піша гісторык,- што сутыкнуліся на адным месцы 
і па той самай прычыне імкнуліся да жыцця гра- 
мадзянскага, к вызначэнню адносін паміж сабой, 
павінны былі шукаць сілу, якая ўнесла б мір, пара- 
дак, павінны былі шукаць урад, які быў бы пазбаў- 
лены родавых адносін, пасрэдніка ў спрэчках 
нейтральнага, адным словам, трэцяга суддзю, а та- 
кім мог быць голькі'князь з чужога роду» (там жа, 
с. 121). 

Дадамо: князь прыходзіў не адзін, а са збройнай 
сілай прафесіяналаў, з мужамі-баярамі, значная 
частка якіх была ягонымі родзічамі. 

В. Іілючэўскі (зноў жа -- сын праваслаўнага 
свяшчэнніка і вялікадзяржаўнік): «Гісторыя Ра- 
сіі ёсць гісторыя краіны, якая каланізуецца. Воб- 
ласць каланізацыі ў ёй пашыралася разам з 
дзяржаўнай яе тэрыторыяй... Мясцовыя асаблівас- 
ці і адносіны пры кожным новым размяшчэнні 
народа прыдавалі народнаму жыццю асаблівы 
пакірунак, асаблівы склад і характар» (В. О. 
Блючэўскі. Нуре русекой истории. Перавыданне 
з 1906 г., М., 1937, Ч. 1, с 20). 

У Ключэўскага не ўзнікае сумнення ад- 
носна скандынаўскага паходжання слова «русь». 
Не аспрэчваючы ніяк аўтара старажытнай Апо- 
весці пра Рускую зямлю, адно толькі адзначаючы, 
што тут растлумачана формульна, каб і вучням бы- 
ло проста зразумець складаны і працяглы працэс 
уваходжання нарманскіх прышэльцаў у жыццё 
славянскіх плямёнаў. Нлючэўскі пагаджаецца з 
летапісцам -- «першапачатковае значэнне яго бы- 
ло племянное»: так называлася тое племя вараж- 
скае, з якога выйшлі першыя князі детаніснай 
Русі. «Потым,-- зазначае гісторык, - гэтае слова 
атрымала саслоўнае значэнне: Руссю ў Х стагоддзі. 
паводле Канстанціна Багранароднага і арабскіх 
пісьменнікаў, называўся вышэйшы клас рускага 
грамадства, пераважна княжацкая дружына, 


“якая была ў большасці з тых жа варагаў. ІПіазней 


Русь, альбо Руская зямля,- выраз упершыню 
з'явіўся ў Ігаравай дамове 945 г.- атрымала 
геаграфічнае значэнне: так называлася пераважна 
Кіеўская вобласць, дзе гусцей асаджваліся прыш- 
лыя варагі («поляне, яже ныне зовомая русь», 
як сказана ў Пачатковым летапісе). 

У адрозненне ад сваіх знакамітых гісторыкаў- 
папярэднікаў Ключэўскаму давялося ие толькі, 
як Карамзіну, спрачацца з апанентамі, якія 
лічылі, што дзеля захавання прэстыжу Расійскай 
імперыі не варта, каб шырокая публіка ведала 
пра дзікія ўчынкі шэрагу ўладароў, накшталт Іва- 
на Жахлівага. Новым патрыётам хацелася, каб 
і прышэсця некалі нарманскіх віцязяў на палі- 
тычную сцэну не было: маўляў, не да твару вяліка- 
му і магутнаму народу набываць дзяржаўнасць 
з дапамогаю прышлых авантурыстаў. Ключэўска- 
му даводзілася фактамі даказваць: і ў старажытнай 
Заходняй Еўропе з канца 830-х гадоў да канца 
стагоддзя «не праходзіла амаль ні аднаго года без 
нармапскага кашэсця». Варагі палілі Кёльн, Трыр, 
Бардо. сам Парыж, дабіраліся ў Бургундзію і 
Авернь. іншым разам на многа год асядалі і гас- 
падарылі ў краіне». А здаралася, мясцовыя 
плямёны наймалі аднаго варажскага князя з яго 
дружынай, каб абараніцца ад іншых. 

У савецкі час, асабліва, калі новае вялікадзяр- 
жаўнае ўтварэнне набрала сілу, імкненні «ад- 
хрысціцца» ад варажскага пачатку старажытнару- 
скай дзяржаўнасці набылі новую сілу. Праўда, 
напачатку, у 20-я гады, прафесар М. Пакроўскі, 
нягледзячы на свой марксісцка-класавы света- 
погляд, усё-такі пагаджаўся са знакамітымі 
«буржуазнымі» папярэднікамі наконт варажства. 
Ён заўважыў, што паданне пра запрашэнне скан- 
дынаўскіх князёў «навейшыя гістррыкі часта 
аспрэчвалі з меркаванняў патрыятычных, г. зн. 
нацыяналістычных: ім здавалася крыўдным 
для, народнага самалюбства рускіх славянаў, што 
іхнімі першымі гасударамі былі іншаземцы. На 
сачай справе, гэта не менш і не больш 
крыўдна, чым тое. што Расіяй з паловы ХУІІІ ста- 
годдзя кіравалі, пад імем Раманавых, нашчадкі 
германскіх, голшцінскіх герцагаў (сапраўдныя 
Раманавы вымерлі ў 1761 г. у асобе дачкі Пятра І 
-- Лізаветы, у якой не было дзяцей)». (М. Н. Пак- 
роўскі. Русская история в самом кратком 


очерке, М.. 1932, с. 34). 
(Працяг будзе). 
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навучальных тэлеперадач на 1993/94 навучальны год 





ВЕРАСЕНЬ 
1. »3 11 беларуская літаратура Радкі, апаленыя вайной 
; / ваенная паэзія Аркадзя 
Куляшова/ 
» 1... 1617 
2. 6,7 6 беларуская літаратура »Песия - душа народа , 
[беларускія народныя песні 
ў літаратурным чытанні/ 8. 20:21 
3. 7,8 9 беларуская літаратура Францыск Скарына -- беларускі 9. 21.22 
лер'адрукар 10. 2324 
4. 9,10 10 беларуская літаратура »О Беларусь, мая шыпшына...” 
/ Уладзімір Дубоўка і яго 
П. 27.28 
творчасць/ 
5. 13,14 9 геаграфія Беларусі Беларусь сярод краін Еўропы і 
свету 
6. М.15 9 беларуская літаратура Вяртанне блукаючай зоркі 12. 28:29 


ВЕРАСЕНЬ 


10 беларуская літаратура 


5 беларуская літаратура 
З выяўленчае мастацтва 
11 гісторыя Беларусі 


4 музыка 


3 пазакласнае чытанне 


/ Мікола Гусоўскі і яго паэма 
»Песня пра зубра”/ 


»Маё сэрца поўна любасці” 
/Уладзімір Жылка і яго творчасць/ 


У свеце казкі 

Выразныя сродкі жывапісу 
Пачатак Вялікай Айчыннай вайны 
на тэрыторыі Беларусі 


“Пудоўная палітра жыцця 


[адлюстраванне жыцця народа ў 
народнай і кампазітарскай 
музыцы/ 
Артур Вольскі -- дзецям 

(Працяг будзе) 





Калісьці наш суайчыннік 
Андрэй Волян, знакаміты 
рэфарматар і палітычны дзе- 
яч Вялікага княства Літоў- 
скага (а затым Рэчы Паспа- 
літай), пісаў: «У нашым на- 
родзе лацінскай мовай ка- 
рыстаюцца так часта, што не 
разумець па-лацінску могуць 
вельмі нямногія». Сам Во- 
лян, які нарадзіўся ў 1530 
годзе і пражыў большую 
частку свайго жыцця ва ўла- 
сным маёнтку Біюцішкі, што 
каля Ашмян, амаль усе творы 
пісаў па-лацінску. І гэта не 
толькі з тае прычыны, што 
ён любіў лацінскую мову, 
але і таму, што лацінай тады 
карысталіся ў шмат якіх 
краінах. 

Таксама і на тагачаснай 
тэрыторыі Беларусі існавалі 
шматлікія навучальныя ўста- 
новы, дзе лацінская мова бы- 
ла адным з асноўных прад- 
метаў. Вельмі грунтоўна ла- 
ціна вывучалася ў езуіцкіх 
калегіумах, якія знаходзілі- 
ся ў розных гарадах Белару- 
сі. У прыватнасці, наву- 
чальная праграма Полацкага 
езуіцкага калегіума, а паз- 
ней Полацкай акадэміі, пра- 
дугледжвала вывучэнне ў 
арыгінале твораў Цыцэро- 
на, Нарнеліуса Нэпаса, Салю- 
стыя. Даваліся элементы 
вершаскладання па ўзорах 
твораў Авідыя, Катула, Ты- 
була, Гарацыя. 

Наша беларуская моладзь, 
што ехала вучыцца ва ўні- 
версітэты Кракава, Ба- 
лонні, Падуі, Нёнігсберга, 
павінна была дасканала ве- 
даць лацінскую мову, бо там 
навучанне вялося на гэтай мо- 
ве. 

І не дзіва, што ў прыват- 
ных бібліятэках беларускіх 
магнатаў і шляхты было мно- 
га лацінскіх кніг. На Бела- 
русі чыталіся творы Цыцэ- 
рона, Лукрэцыя Кара, Се- 


Лаціна жыве 


некі, Вергілія, Гарацыя, 
Авідыя, Плаўта, Ювенала, 
Лукіяна, Ціта Лівія, а так- 
сама лацінскія творы гума- 
ністаў Эразма Ратэрдамскага, 
“Фрыча Маджэўскага, Яна 
Амоса Каменскага, Гуга Гро- 
цыя, Жана Кальвіна, Яна 
Ласкага, Томаса Мора і мно- 
гіх іншых. 

Але беларусы, ці, як та- 
ды называлі іх, літвіны, не 
толькі на лаціне чыталі. Яны 
таксама і размаўлялі і пісалі 
па-лацінску. У тыя часы на 
Літве паяўляюцца лацінамоў- 
ныя творы паэзіі, драматур- 
гіі, філасофіі. Публікуюцца 
шматлікія рэлігійныя кнігі. 
Вось некаторыя імёны на- 
шых слаўных суайчыннікаў, 
якія напісалі на мове антыч- 
нага Рыма высокамастацкія 
творы. Гэта Ян Вісліцкі, 
Мікола Гусоўскі, Міхалон 
Літвін, Андрэй Волян, Фран- 
цішак Градоўскі, Саламон 
Рысінскі, Андрэй Рымша, Ян 
Радван. ” 

А колькі было знакамітых 
мужоў у Віленскім універсі- 
тэце, якія пісалі на лацін- 
скай мове! Сярод іх і такія 
выдатныя настаўнікі моладзі, 
як Казімер Сарбеўскі, Сі- 
гізмунд Лаўксмін, Альберт 
Каяловіч, Лука Залускі, Тэа- 
дор Білевіч, Антоній Ска- 
рульскі, Бенедыкт Дабшэвіч, 
Казімер Нарбут. Некаторыя з 
іх працавалі пэўны час у По- 
лацкім езуіцкім калегіуме. 

Як ужо адзначалася, у 
Полацкім езуіцкім калегіуме, 
а пазней і Акадэміі, да 
лаціны ставіліся таксама 
даволі сур'ёзна і лічылі яе 
важным сродкам моўнай ка- 
мунікацыі. Так, у акадэміч- 


ным часопісе  «Міезіесгпік 
Робоскі» (Ме 4 за 1918 г, се. 
254) аўтар, які пазначыў сябе 
ініцыяламі Х. І. 8., пісаў: 
«Лаціна і да гэтага часу з'яў- 
ляецца мовай вучоных, якую 
разумеюць ва ўсіх цывіліза- 
ваных краінах... Лаціна можа 
замяніць многія іншыя мо- 
вы». : 

Лаціна гучала тады не толь- 
кі ў навучальных установах 
Вялікага княства Літоўскага. 
Ёю карысталіся і ў судовай 
практыцы. Усе Статуты Вя- 
лікага княства былі таксама 
перакладзены на лацінскую 
мову. Па-лацінску пісаліся 
ўказы, пагадненні, позвы, 
прывілеі. На лаціне высту- 
палі абвінаваўцы і адвакаты, 
паслы і соймавыя дэпутаты. 
На гэтай мове святары ка- 
залі свае казанні. 

Многае з той лацінамоўнай 
спадчыны, якую пакінулі нам 
нашыя слаўныя продкі, бяс- 
следна знікла. Аднак і многае 
ўсё ж такі захавалася. Гэ- 
ты скарб ляжыць у кніга- 
сховішчах нашых і замежных 
бібліятэк. Але беларускія на- 
вукоўцы амаль не чытаюць 
айчынную лацінамоўную лі- 
таратуру. Не чытаюць таму, 
што лаціну не надта ве- 
даюць. 

Ды і тыя, хто зараз вывучае 
лаціну, абмяжоўваюцца сухі- 
мі тэкстамі расійскіх пад- 
ручнікаў і знаходзяцца 
покуль у цянётах старой 
застойнай традыцыі, якая 
адмаўляе практычнае вало- 
данне лацінскай мовай. Вы- 
кладчыкі-лаціністы не вя- 
дуць, як правіла, свае заняткі 
па-лацінску, а навучэнцы ні 
з кім на лаціне не размаўля- 


юць, ніякіх пісьмаў нікому 
на мове Авідыя не пішуць. 

Скажа той-сёй: «А каму, 
сапраўды, можна пісаць на 
лаціне? Хіба што рымлянам 
на той свет?» Не, і на гэтым 
свеце ёсць носьбіты лацін- 
скай мовы. Асабліва многа 
сяброў лаціны ў Заходняй 
Еўропе. Тут існуюць су- 
полкі аматараў лацінскай мо- 
вы, друкуюцца лацінамоў- 
ныя часопісы і кнігі, на 
лацінскай мове наладжваюц- 
ца семінары, праводзяцца 
кангрэсы. 

Так, у жніўні 4993 года 
ў Галандыі адбудзецца між- 
народны кангрэс, які аргані- 
зуе Акадэмія лаціны. Усе 
даклады прысвечаны адной 
агульнай праблеме з такой на- 
звай: «Лаціна, або духоў- 
ная спадчына ўсёй Заход- 
няй Еўропы: чым лаціна 
была, чым ёсць і чым хутка 
будзе». Цікава, што на гэтым 
кангрэсе выступяць лаціні- 
сты Расіі, а таксама лаціні- 
сты Кітая. Але на гэтым фо- 
руме нікога не будзе з Рэс- 
публікі Беларусь. 

Варта адзначыць такса- 
ма, што на лацінскай мове 
ў Заходняй Еўропе вядуцца 
радыё- і тэлеперадачы. На- 
прыклад, Аўстрыйскае тэле- 
бачанне ў Вене кожны ты- 
дзень дае лацінскі тэкставы 
матэрыял з перакладам на 
нямецкую мову. Штотыднё- 
ва з апошнімі паведам- 
леннямі выходзіць у эфір 
Фінская радыёстанцыя ў 
Хельсінках. Наладжваюцца 
перадачы апошніх навін Брэ- 
менскай радыёстанцыяй у 
Паўднёвай Германіі. 

Такім чынам, ў краінах 


Заходняй Ёўропы лацінская 
мова ўжываецца як сродак 
моўнай камунікацыі. У той 
жа час лаціна -- гэта мова 
нейтральная. Яна не закранае 
нацыянальных інтарэсаў су- 
часных нацый і можа быць, 
як і раней, міжнароднай 
наднацыянальнай мовай. 

Нам, беларусам, неабход- 
на як мага часцей кары- 
стацца лацінай. Тым болей, 
што ў нас ёсць свая цудоў- 
ная традыцыя. Менавіта ў 
Вялікім княстве Літоўскім 
побач з беларушчынай жы- 
ла і квітнела мова лацін- 
ская. Заходняя Еўропа ра- 
зумела нас тады без усяля- 
кіх цяжкасцей. Дык чаму ж 
і цяпер, калі ў нашай краіне 
адбываецца столькі сустрэч 
з прадстаўнікамі далёкага 
замежжа, не адрадзіць ла- 
ціну на Беларусі і не зрабіць 
яе мовай міжнародных да- 
чыненняў. 

Трэба сказаць, што за- 
раз лацінскай мове надаецца 
ў нас большая ўвага, чым 
некалькі гадоў таму. У вы- 
шэйшых навучальных уста- 
новах, дзе вывучаецца ла- 
ціна, павялічваецца на яе 
выкладанне колькасць гадзін. 
Значная колькасць гадзін 
адводзіцца на лацінскую мо- 
ву ў гімназіях і ліцэях. 

Аднак дасягнуць практыч- 
нага валодання лацінай па- 
куль што не ўдаецца. І перш 
за ўсё з тае прычыны, што 
няма ў беларусаў лацінскіх 
падручнікаў, адсутнічаюць 
беларуска-лацінскія размоў- 
нікі ды беларуска-лацін- 
скія слоўнікі. Каб неяк па- 
садзейнічаць тым, хто хоча 
актыўна авалодаць лацінай, 
мяркуецца друкаваць у «На- 
шым слове» адпаведны дапа- 
можны матэрыял. Па маг- 
чымасці будуць улічвацца 
і асабістыя пажаданні амата- 
раў лаціны. 


Уладзімір ШАТОН. 


ааааааЫЬЫааЫЛаа ЫЫЫ Зана 


Бяжыць, як сабака за возам. 
Бялейшы за снег. 


Язык, як перац 


Белы, як засланка (пра вельмі чорнае) 


Белы. як лебедзь 

Белы, як малако 

Белы, як гіалатно 

Белы, як папера (паперка) 
Белы, як смерць 

Белы, як снег 

Белы, як сцяна 


Б'ецца, як галубка падстрэленая 


Б'ецца, як рыба аб лёд 
Блізка, як пад носам 


Блізка, як рукою дастаць (падаць) 


Бліснула, як воўчае вока 
Бліснуў, як шкельца 


Блішчыць, Як 
агеньчык) 


Блішчыць, як золата ? 

Блішчыць, як лысіна Гэудзь здаровы, як вада 
Блішчыць, як люстэрка Будзь здаровы, як дуб 
Блішчыць, як насмалены Бухае, як у бочку. 
Блішчыць, як самавар Буркуюць, як галубкі. 
Блішчыць, як светлячок Бы сыр у масле качаецца. 
Блукае, як цень Быццам хто языком злізаў. 


Болып дзіва, як піва 
Борзды, як рысак 
Босы, як цюцька 


Боўтнуў, як камень у ваду 
Бразнуўся, як сноп на ток (з поду) 


Броўкі, як сярпочкі 
Броўкі, як шнурочкі 


Брэша, як сабака (дурань) на месяц 


воўчае вока (пра слабы 


(на вецер) 


Будзь багаты, як зямля 
Будзь вясёлы, як сват на вяселлі 


Б'юцца, як пеўні. 
Бядуе, як на пажарышчы 


Бяжыць, 
Бяжыць, 
Бяжыць, 
Бяжыць, 


Бядуе, як позна ажаніўшыся. 
як жарабя за 

як жару ўхапіўшы. 

як на пажар. 

як падсмалены. 


(пагарэлішчы). 


кабылаю. 


Бярыся, як галодны за хлеб. 
Бярэ, як багатага за жывот. 
Бярэцца, як агонь. 

Бярэцца, як назаўтра (налета) трэба. 
Валасы, як з дроту. 

Валасы, як лён. 

Валасы, як шоўк (як з шоўку). 
Валачэ, як кот селядца. 
Валачэцца, як сабака за возам. 
Валіцца, як націна. 

Валіць, як на вала. 

Валіць, як на каня. 

Валіць (гаціць), як у процьму. 


З кнігі Ф. Янкоўскага 
«Беларускія народныя 
параўнанні». 
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шая (І ТОРЫЯ БУЙЯРУЫ. 


Калі была 
створаная 


першая 
беларуская 
канстытуцыя? 


Распрацоўка канстытуцый- 
нага права ў Беларусі па- 
чалася яшчэ ў ХІЎУ ста- 
годдзі ў агульназемскіх і 
абласных прывілеях, але ў іх 
былі толькі асобныя нормы, 
якія забяспечвалі правы шля- 
хты. Зыходным момантам у 
развіцці канстытуцыйнага 
права ў нашай дзяржаве па- 
служыў прывілей вялікага 
князя Казіміра 1447 года. На- 
ступным этапным дакумен- 
там быў прывілей вяліка- 
га князя Аляксандра 1492 го- 
да. Але найбольш поўна кан- 
стытуцыйныя нормы былі вы- 
кладзеныя ў Статутах Вя- 
лікага Княства Літоўскага 
1529, 1566 і асабліва 1588 
года. 

Статут 1588 года прадугле- 
джваў крымінальную адказ- 
насць шляхціча за забойства 
простага чалавека, абвяшчаў 
ідэю верацярпімасці, забара- 
няў перадачу вольнага чала- 
века за даўгі або злачын- 
ства ў няволю, абмяжоўваў 
пакаранне непаўналетніх (да 
16 гадоў). 

- Праз увесь Статут право- 
дзіцца ідэя ўмацавання пра- 
вавога парадку, пры якім усе 
дзяржаўныя органы і служ- 
бовыя асобы абавязаны дзей- 
нічаць толькі ў адпаведна- 
сці з законам. Гэтая ідэя 
была накіраваная найперш 
супраць дэспатызму гаспада- 
ра і буйных феадалаў, яна 
супрацьпастаўлялася сярэд- 
нявечнай тэакратычнай тэо- 
рыі паходжання і сутнасці 
дзяржавы. 

Характэрна, што Статут 
1588 года ігнараваў акт Люб- 
лінскай вуніі, замацоўваў і 
юрыдычна афармляў неза- 
лежнасць Беларускага гаспа- 
дарства. Ён абавязваў урад 
вярнуць адлучаныя ад Вялі- 
кага Княства землі, забара- 
няў прызначаць на дзяржаў- 
ныя пасады і надзяляць 
зямлёю «чужаземцаў і загра- 
нічнікаў», у тым ліку і паля- 
каў, захоўваў адасобленасць 
дзяржаўных устаноў, войска, 
заканадаўства, эканомікі і фі- 
нансаў. 

Статут 1588 года быў на- 
друкаваны ў Вільні, у дру- 
карні Мамонічаў, на белару- 
скай мове, а пазней не- 
аднакроць перакладаўся на 
іншыя еўрапейскія мовы -- 
польскую, нямецкую, украін- 
скую, расейскую. Ён завяр- 
шыў кадыфікацыю права ў 
Вялікім Княстве. Паводле 
дасканаласці і лагічнай за- 
вершанасці яму не было роў- 
ных у тагачаснай Еўропе. 
А абвяшчэнне ідэі верхавен- 
ства права ў перыяд феада- 
лізму сведчыла аб зараджэн- 
ні новай дзяржаўна-права- 
вой тэорыі. 

Наш Статут значна ўплы- 
ваў на заканатворчасць су- 
седніх народаў: яго выкары- 
стоўвалі пры кадыфікацыі 
прускага права, ён быў кры- 
ніцаю права ў Польшчы і 
на Украіне, ужываўся ў су- 
дах Латвіі і Эстоніі. Мно- 
гія артыкулы Статута без 





зменаў перайшлі ў расейскае 
Саборнае ўлажэнне. 

Усё гэта сведчыць пра вы- 
сокі ўзровень развіцця юры- 
дычнай думкі і дзяржаў- 
ных інстытутаў Беларусі ў яе 
«залатую пару». 


Язэп ЮХО. 


Хто такі 
Мікола Гусоўскі? 


Выдатны беларускі пісь- 
меннік эпохі Адраджэння 
Мікола Гусоўскі (каля 1370 
-- 1583) вядомы перш за ўсё 
сваёю «Песняю пра зубра» 
(«Сагтеп «е Візопііз»),-- 
літаратурным шэдэўрам, на- 
пісаным на лацінскай мове. 
У Вялікім Княстве Літоўскім 
на гэтай мове даўней пісалі- 
ся шмат якія дзяржаўныя 
акты, выкладаліся навукі ў 
школах, правіліся набажэн- 
ствы ў храмах. Нельга бы- 
ло ўявіць адукаванага ліць- 
віна-беларуса. які б не ведаў 
лацінскае мовы. Ад часоў Ан- 
тычнасці і да сярэдзіны 
ХІХ стагоддзя лаціна лучыла 
ўсю адукаваную Еўропу, дзе 
яна была моваю рэлігіі, 
школы, навукі і літаратуры. 
Вось чаму Мікола Гусоўскі, 
які хацеў уславіць веліч і 
магутнасць Айчыны перад 
усім светам, склаў сваю паэ- 
му на гэтай мове. 

Твор ягонага жыцця - 
«Песня пра зубра» напісаны 
ім падчас знаходжання ў 
складзе пасольскае місіі ад 
Вялікага ВБняства Літоў- 
скага і Каралеўства Поль- 
скага ў Рыме. Тут, з просьбы 
папы Рымскага, пад уражан- 
нем бою зыкоў, на якім ён 
прысутнічаў, М. Гусоўскі рас- 
пачынае пісаць паэму. 

Галоўны герой паэмы, зубр, 
сімвалізуе сабою ўсё Княства, 
ягоных жыхароў і зямлю. Ві- 
таўт Вялікі паказаны аўтарам 
з незвычайным захапленнем і 
любоўю як увасабленне вай- 
сковай магутнасці і дзяржаў- 
най велічы Геларускага гас- 
падарства. 

«Песня» была надрукава- 
ная ў 1523 годзе ў Кракаве, 
дзе паэт правёў апошнія га- 
ды перад смерцю. Апрача 
яе, пяру Гусоўскага нале- 
жаць вершы «Суцяшэнне» і 
«Да св. Сэбасцьяна», а так- 
сама паэмы «Новая і славу- 
тая перамога над туркамі», 
«Жыццё і чыннасць св. Гі- 
яцынта». 

М. Гусоўскага часам бес- 
падстаўна прыпісваюць да 
жамойцкае, украінскае або 
польскае літаратуры, не ўліч- 
ваючы відавочных сведчан- 
няў яго беларускага пахо- 
джання ў самой паэме. Зубр, 
на якога ў маладосці паля- 
ваў паэт, не вадзіўся ў стэ- 
пах Украіны, а рака яго 
маленства, Дняпро, як вядо- 
ма, не працякае ні ў Поль- 
шчы, ні ў Жамойці. Да 
таго ж, ідэал паэта -- Вітаўт 
- у палякаў ніколі аса- 
бліва не шанаваўся. І, нарэш- 
це, самае галоўнае --- белару- 
ская ментальнасць, якою пра- 
сякнуты твор і якая фік- 
суецца на ўсіх узроўнях яго- 
нае будовы. 

Прызнанне ў свеце паэтыч- 
нага таленту аўтара «Песні 
пра зубра» засведчана міжна- 
роднай арганізацыяй ЮІІЭ- 
СКА. якая ўключыла імя 
Міколы Гусоўскага ў спіс 
нанвыдатнейшых дзеячаў 





ў пытаннях і адказах 


Працяг. Пачатак у 
МА 24. 84. 


славянскага свету. У 1980 го- 
дзе ўсё прагрэсіўнае чалаве- 
цтва святкавала 500-гадовы 
юбілей паэта. 


Алесь ЖЛУТКА. 


Хто заснаваў 
беларускае 


кнігадрукаванне? 


Гэта зрабіў наш славуты 
суайчыннік Францішак Ска- 
рына. Нарадзіўся ён у Полац- 
ку ў сямі купца пры кан- 
цы 80-х гадоў ХУ стагоддзя. 
Першапачатковую адукацыю 
атрымаў у сваім родным 
горадзе і, відаць, у Віль- 
ні. У 1504- 1506 гадах ву- 
чыўся на філасофскім фа- 
культэце Кракаўскага універ- 
сітэта. 

У 1512 годзе ў Падуан- 
скім універсітэце (Паўноч- 
ная Італія) ён, першы сярод 
усходніх славянаў, атрымаў 
вучоную ступень доктара ме- 
дыцыны. Як сведчаць даслед- 
чыкі, Ф. Скарына не мог ат- 
рымаць годнасць доктара ўва 
ўрачыстай абстаноўцы, бо ў 
яго неставала грошай на рас- 
кошнае адзенне. Усёй рас- 
кошы ён здолеў супраць- 
паставіць бліскучы інтэлект, 
і доктарская ступень была 
прысуджаная яму адзінага- 
лосна. Яго незвычайным ро- 
зумам і талентам захапля- 
ліся сучаснікі. 

Як чалавек шматграннага 
таленту, Ф. Скарына неўза- 
баве распачаў дзеля асветы 
свайго народа выдавецкую 
дзейнасць. б жніўня 1517 го- 
да ў чэшскай Празе паба- 
чыла свет першая белару- 
ская друкаваная кніга. За 
тры гады ён выдаў там 23 кні- 
гі Бібліі ў сваім перакла- 
дзе на беларускую мову. Вяр- 
нуўшыся на радзіму, Ф. Ска- 
рына заснаваў у Вільні пер- 
шую на Беларусі друкарню і 


выпусціў тут яшчэ дзве кні- ў 


гі -- 1525 га- 
дах. 

Згодна з ацэнкамі спецыя- 
лістаў, Скарынавы кнігі ўяў- 
ляюць выключную з'яву як 
паводле колькасці змешча- 
ных у іх гравюраў, так і 
паводле бездакорнай тэхнікі 
выканання. Сваёй прыгажо- 
сцю і дасканаласцю яны да- 
лёка перасягаюць не толькі 
ранейшыя  царкоўнаславян- 
скія выданні, але нават і та- 
гачасныя венецыянскія. 

Варта зазначыць, што ў па- 
чатковай гісторыі беларуска- 
га кнігадруку годнае месца 
займаюць і імёны віленскіх 
мяшчанаў Якуба Бабіча і 
Багдана Онькава, якія фінан- 
савалі грандыёзную выдавец- 
кую дзейнасць Ф. Скарыны. 


у 1522 і 


Такім чынам, беларусы 
першыя сярод усходнееўра- 
пейскіх народаў атрымалі 


друкаваную кнігу на роднай 
мове. Францішак Скарына 
сваім перакладам пака- 
заў, як трэба любіць свой 
народ і шанаваць матчыну 
мову. Дзякуючы гэтакім во- 
латам духу, беларуская куль- 
тура ўзнялася да еўрапей- 
скіх вышыняў. 


Вячаслаў ЧАМЯРЫЦКІ. 


Працяг будзе. 


- выдаўцы, калі 














НАША СЛОВА, Ла 35, 1993 


Чыталі? 





«А ўсё ж, што б ні гава- 
рылі, шырыцца, набірае 
моц беларускае Адраджэн- 
не. Нягледзячы на адчай- 
нае супраціўленне нацыя- 
нальных нігілістаў, чыноў- 
нікаў, бюракратаў. Не 
зважаючы на тое, што пе- 
рашкоды чыняцца ледзь не 
на кожным кроку. 

І тым не менпі. Вяр- 
таюцца з небыпця многія 
слынныя імёны, якія ра- 
ней ганьбаваліся ці ста- 
ранна затоптваліся. Стано- 


ты сваіх пасад. Але час 
той прайшоў. Дзякуючы 
тым жа выдаўцам, а сярод 
іх заўсёды былі, у добрым 
сэнсе, нацыяналісты, на- 
бліжаўся сённяшні дзень, 
калі стала магчымым 
правядзенне Першага з'ез- 
да беларусаў свету. 
Вернемся да кнігі. Яна 
складаецца з невялікіх, 
але грунтоўных артыку- 
лаў «Між берагамі» 
(Лёс і творчасць На- 
таллі Арсенневай) Міко- 


Беларуская культура 


існуе не толькі 
ў Беларусі 


віцца нашым духоўным 
набыткам іх творчая спад- 
чына. Увогуле вяртаецца 
гістарычная памяць. На- 
ладжваюцца розныя куль- 
турныя пачынанні, імп- 
рэзы. І ўжо сёння мы 
значна духоўна багацей- 
шыя, чым былі колькі 
гадоў назад» -- так піша 
ва ўступным слове да кнігі 
«Культура беларускага за- 
межжа» Анатоль Сабалеў- 
скі. І гэта сапраўды так. 
Але ж зусім нядаўна, тры 
гады назад нельга было і 
заікацца пра тое, што бе- 
ларуская культура існуе 
не толькі ў Беларусі, але і 
за яе межамі. Тры гады на- 
зад кнігу «Культура бе- 
ларускага замежжа» не 
выдала б ні адно дзяржаў- 
нае выдавецтва. Праўда, і 
цяпер кніга выйшла на- 
кладам усяго тры тысячы 
паасобнікаў, хоць у аната- 
цыі напісана, што выдачя- 
не разлічана на шырокае 
кола чытачоў. 

Дык чаго ж баяліся 
некалькі гадоў назад нашы 
ігнаравалі 
такія імёны, як Наталля 
Арсеннева, Масей Сяднёў? 
Адказ зусім просты: стра- 


лы Мішчанчука, «Мне 
песня дадзена для мукі...» 
(Штрыхі да творчага пар- 
трэта Масея Сяднёва) 
Лідзіі Савік, «Вучоны, 
паэт, грамадзянін» (Шт- 
рыхі да творчага партрэта 
Алеся Барскага) Яўгена 
Адамовіча, «Данчык -- 
шлях да Беларусі» Ана- 
толя Сабалеўскага і ін- 
шых. Хочацца адзначыць, 
што гэта кніга -- першая ў 
задуманай серыі. "Трэба 
спадзявацца, што неўзаба- 
ве ў кнігарнях з'явяцца 
новыя выданні, падрыхта- 
ваныя часовым творчым 
калектывам па даследа- 
ванні тэмы «Духоўная і 
матэрыяльная культура 
беларускага замежжа». А 
пакуль што, калі яшчэ хто 
не набыў згаданую кні- 
гу, але цікавіцца жыццём 
нашых суайчыннікаў, якія 
жывуць у ЗША і Поль- 
шчы, хай звернецца ў кні- 
гарні. Кніга дапаможа 
адчуць, што не бедныя 
культурна і духоўна эмі- 
гранты з Беларусі, як 
да нядаўняга часу пра іх 
пісалася ў нашым друку. 


В. А. 


«За вольнасць 
нашу і вашу» 


Пабачыў свет дзевяты нумар газеты «Беларускі калекцы- 
янер». Большасць публікацый традыцыйна прысвечана 
філатэліі. Газета інфармуе чытача пра новыя беларускія 
паштовыя маркі. Леў Ноласаў выступае з артыкуламі «Фі- 
латэлія -- занятак дакладны» і «На марках -- беларуская 
архітэктура». Публікацыі праілюстраваны здымкамі новых 


паштовых штэмпеляў і 


марак. 


Да пытання філатэлі- 


стычнай тэрміналогіі звяртаецца Лаўрэн Жалезнякоў з Го- 
меля. У сваёй публікацыі «Гры шэлягі ў філатэлістыч- 
ны слоўнік» ён пярэчыць Васілёву з Менска. у нататках 
якога ішла гаворка пра пачатак працы над «Слоўнікам 
калекцыянера». Гомельскі карэспандэнт, у прыватнасці, 
заўважае: «...Я б пакінуў у сучасным напісанні наступныя 
словы: абанемент, абанент, адрасант, адрасат, кувэрт (ці - 
кувэрта). Словы гэтыя агульнаеўрапейскія, і я мяркую, што 
яны не вартыя асаблівай беларусізацыі. 

Нейкімі незразумелымі (не гучаць) здаюцца тэрміны 
апаяска, двайчак (спарыш -- значна лепш), пачак, расьцеч- 
нік, чародаўка і некаторыя іншыя. 

Замест пачтар я б усё ж пісаў паштар, а слова нізка, зда- 
ецца, больш падыходзіць па сэнсу да расійскай сцепки, чым- 


ся да серыі. 


І зноў жа, які ў Еўропе. я б пакінуў паштовую скрынку 


замест паштоўкі». 


Безумоўна. допіс Л. 7Калезнякова носіць дыскусійны 
характар 1 гэтым самнм падкрэслівае значнасць праблемы. 
Магчыма. гаворка пра тэрміналогію ў розных галінах ка- 
лекцыяніравання павінна набыць больш шырокі прасцяг. 
У тым ліку і на старонках газеты «Наша слова». 

З інфармапыяй пра чарговую знаходку выступае нуміз- 
мат-даследчык Міхась Вераціла. Гэтым разам ён расказвае 
пра «барацінак» 1708 года. Баб даведацца, што гэта такое -- 
звярніцеся да «Беларускага калекцыянера». Уклад у да- 
следаванне гісторыі беларускай зміграцыйнай філакартыс- 
тыкі -- публікацыя Уладзіміра Цярохіна «Рэдкая паштоў- 


ка». Тут жа -- і 
у гонар Міхала Кукабакі. 


рэпрадукцыя карткі, 


выдадзенай 


Цікавая інфармацыя і ў артыкуле «За вольнасць нашу і 


вашу». Яўген Майсейчык з Алматы 


расказвае пра тос, 


як узнікла і была ажыццёўлена ідэя вырабіць у Казахстане 
значок у гонар юбілею Тадэвуша Касцюшкі, эскіз якога 


распрацаваў заслужаны 
стана А. Гур'еў. 


дзеяч 


мастацтваў  Казах- 


Такі вось асноўны тэматычны абсяг дзевятага нучара 
«Беларускага калекцыянера». Набыць газету можна ў кіёс- 


ку ТБМ па праспекце Ф. Скарыны. 


Ганна ЦІТАЎКА. 





1910), славенскі мовазнаўца, 
доктар філалагічных навук, 
акадэмік Славенскай акадэ- 


прафесар Люблянскага уні- 
версітэта, аўтар манаграфіі 


Ле 35, 1993, НАША СЛОВА 
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Рубрыку вядзе 
Лявон БАРШЧЭЎСКІ 


Ян Нэруда (1834--1891) -- класік чэшскай 
літаратуры: паэт, празаік. публіцыст, крытык; 
адна з выбітных постацей чэшскага нацыя- 
нальнага адраджэння другой паловы ХІХ стагод- 
дзя. 





КЕНТАЎР 


Кентаўр - самае найгарманічнае стварэнне 
фантастычнае заалогіі. «Двухформавым» названы 
ён у Авідыевых «Метамарфозах», аднак нам ня- 
цяжка забыцца на яго гетэрагенную прыроду 
і мысліць. што ў Платонавым свеце формаў, побач 
з архетыпам каня альбо чалавека, ёсць архетып 
кентаўра. Адкрыццё гэтага архетыпа запатрабава- 
ла доўгія вякі, першабытныя ды архаічныя выявы 
прэзентуюць нам голага чалавека, да якога няў- 
клюдна прылеплены конскі азадак. На заходнім 
франтоне  Зеўсавага храма ў Алімпіі кентаўры 
ўжо маюць конскія ногі, а там, дзе павінна пачы- 
нацца конская шыя, уздымаецца чалавечы торс. 

Кентаўраў спарадзілі тэсалійскі гаспадар Іксіён 
ды ваблака, якому Зеўс надаў аблічча Геры; ін- 
шая легенда агалдошвае, што яны -- Апалонавыя 
дзеці (маецца меркаванне, што слова «кентаўр» 
паходзіць ад «гандхарва», у ведыйскай міфалогіі 
«гандхарвы» -- малодшыя багі, якія кіруюць со- 
нечнымі конямі). "Гос, што грэкі гамераўскай 
эпохі не ведалі сярод сябе вершнікаў, вымагае 
думку, што першы качэўнік, пабачаны імі, падаўся 


ім чымсьці адзіным са сваім канём, як доказ пры- " 


водзяць тое, што жаўнераў Картэса ды Пісара 
індзейцы гэтаксама ўяўлялі кентаўрамі. «Адзін з 
тых вершнікаў зваліўся з каня, і калі індзейцы, 
якія былі ўпэўнены, што гэта адно цэлае, убачылі, 
што гэтая жывёліна падзялілася на дзве часткі, 
дык страх іхні быў настолькі вялікім, што яны ля- 
мантуючы пабеглі назад да сваіх, крычучы, што 
з аднаго зрабілася два, палохаючы гэтым усіх; і 
быў у гэтым нейкі таемны пуд, бо. калі б не зда- 
рыўся такі выпадак, дык можна было б мерка- 
ваць, што яны перабілі бы ўсіх хрысціян»,-- га- 
ворыць адзін з тэкстаў, што цытуе Прэскот. Але 
грэкі, у адрозненне ад індзейцаў, коней ведалі, 
больш падобна да праўды меркаванне, што кентаўр 
-- гэта наўмысна створаны вобраз, а не плён па- 
мылкі ці няведання. 

Самая папулярная з легендаў, дзе фігуруюць 
кентаўры.-- легенда пра бойку з лапіфамі, якія 
запрасілі іх на вяселле. Госці віна раней не каш- 
тавалі - на балі захмялелы кентаўр 
абразіў нявесту і. куляючы сталы, распачаў 
слынную «кентаўрамахію», якую Фідый альбо 
ягоны вучань выявіў у Партэноне, Авідый 
ацяваў у ХІІ кнізе «Метамарфозаў» і якая натхні- 
ла Рубенса. Пераможаныя лапіфамі кентаўры 
былі змушаныя збегчы з Тэсаліі, У іншае бойцы 
Герака знішчыў іх, страляючы з лука. 

Існтаўр -- увасабленне вясковага дзікунства і 
неўтаймаванасці, але «найсправядлівы з кентаў- 
раў» -- Хірон («Іліяда», кп. ХІ) быў настаўнікам 
Асклепія ды Ахілеса. якіх навучыў мастацтвам 
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Францэ БЕЗЛАЙ (19.09. 


беларускай мовы 


жытных сувязей 


навук і мастацтваў, 


беларуска-славенскіх моўных 
паралеляў, якія разглядае як 
аргумент на карысць стара- 
продкаў 
беларусаў і славенцаў. Так 
узнікла гіпотэза пра іх мігра- 
цыю з басейна Прыпяці на 


Фет ге ее гое е о т т о ое ао о о а о а 


Ян НЭРУДА 


ж ж ж 


Яшчэ мы не умеем паміраць 

За свой народ, свой край, сваю свабоду: 
Гандлярскімі разлікамі сабе, 

Сваёй радзіме прычыняем шкоду. 


Яшчэ мы не умеем паміраць, 

Як гэта мужныя умеюць людзі... 
Ці выжыве айчына, мілы край, 
Налі мы надалей такія ж будзем? 


ж ж ж 


Не наракай, што я з Цябе смяюся, 
Заганамі Тваімі я не ганаруся. 
Каб жа Табой я меней даражыў -- 
Усё б хваліў наперакор душы. 


Любоў сляпая -- што папружка тая, 
“Свядомая любоў -- святая. 
Высмейваю заганы я "Твае: 

На большае -- любові нестае. 


ж жо ж 


Чаму яшчэ жыву? Дакуль 
Дні будуць прылучацца, 


музыкі, вядзенню сабак, вайсковае справе і нат 
медыцыне і хірургіі. Запамінаецца вобраз Хірона ў 
ХІІ песні «Пекла», якую з агульнай згоды прыня- 
та называць песняю кентаўра. На гэты конт 
Мамільяна ў сваім выданні за 1945 год мае топкія 
назіранні. 

Яліній кажа, што бачыў гіпакентаўра, закан- 
серваванага ў мёдзе і дасланага як дарунак імпера- 
тару з Кгійта. 

У «Вячэры сямі мудрацоў» Плутарх з гумарам 
паведамляе, што адзін з пастухоў карынфскага ты- 
рана Перыяндра прынёс да таго ў скураной торбе 
толькі што народжанае ад кабылы жарабя, у 
якога твар, галава і рукі былі ад чалавека, а ўсё 
астатняе ад каня. Плакаў ён, як дзіця, і ўсе 'выра- 
шылі, што гэта з'ява злавесная. Мудрэц Талес, аб- 
гледзеўшы яго, засмяяўся і сказаў Перыяндру. 
што не можа ўхваліць паводзіны ягоных пастухоў. 

У пятай кнізе сваёй паэмы Лукрэцый сцвяр- 
джае, што існаванне кентаўраў немагчыма, бо коні 
дасягаюць сталага ўзросту раней ад чалавека, 
і трохгадовы кентаўр быў бы дарослым канём і 
разам з тым горкім дзіцёнкам. Гіткі конь памёр 
бы на пяцьдзесят год раней, чым чалавек. 


БЕГЕМОТ 


За чатыры вякі да хрысціянскае эры «бегемот» 
азначала альбо вялізарнага слана ці гіпапатама, 
альбо немагчымую і ўвішную сумесь гэтых дзвюх 
жывёл, цяпер бегемот дакладна азначаны дзесят- 
кам знакамітых вершаў («Кніга Ёва», 40), што 
апісваюць і даюць уяўленне пра ягоную агромніс- 
тасць. Усё іншае -- проста дамыслена альбо 
філалогія. 

Слова «бегемот» -- множнага ліку, рэй вядзецца 
(як пераконваюць нас філолагі) пра множнае, 
інтэнсіўнае старагэбрайскае слова «б'гемах», якое 
азначае «жывёла». Як кажа фра Луіе дэ Леон у 
сваім тлумачэнні да «Енігі Ёва»: «Бегемот -- 
старагэбрайскае слова, як бы калі сказаць «быд- 
ла». З агульнага меркавання ўсіх гэтых навукоў- 
цаў, яно азначае слана, названага гэтак за ягоную 
вырадлівую агромністасць, быццам бы адна жывё- 
ла адпавядае мноству». 

Прыгадаем цікавы факт: у множным ліку ўжы- 
ваецца таксама імя Богава, «Элахім», 
у першым вершы «Старога Запавету», 
хаця кіруемы ім дзеяслоў стаіць у адзіночным ліку 
(«Напачатку стварыў Багі неба і зямлю»), і гэная 
форма была названа «множным велічы ці паўна- 
ты...» !, 

Вось вершы, што апісваюць «бегемота» адпавед- 
на падрадкоўніка фрая Луіса дэ Леона, які імкнуў- 


ку 30-х гадоў надання бе- 
ларускай мове функцый дзяр- 
жаўнай мовы. У шырокім 
сэнсе слова пад беларусіза- 
цыяй, як адзначалася ў афі- 
цыйным дакуменце Нацыя- 
нальнай камісіі ЦВК БССР, 
«належыць разумець: 1) раз- 
віццё беларускай культуры 
(школа, ВНУ на беларускай 


кую 





І легкаважна вечарэць, 
Г снамі гадавацца? 


Жыву, бо з праўдай заадно 
Не знаю паражэння, 

Хоць ведаю, што смерць мая 
Цяжэйшай будзе утрая 

За веру ў абуджэнне. 


к ж ж 


Песня страсці -- болю людскога пярліна, 
Горыч, што трапіла з сэрцаў у душы; 

Толькі заціхне ў целе тваё гучанне - 
Хворасць успыхне, якое і не прытушыш. 
Сонца тады пачне ўсё часцей задыхацца, 

Скроні мае перакрыжуюць халодныя путы; 
Здзівіцца смерць: чалавек на сябе наклікаў 
Самыя страшныя ў свеце пакуты. 


ж жо ж 


О, цешся ты з вясны, пакуль 
Жыццё след не згубіла 
І ў сэрцы, у жытле званоў, 
На поўнач не прабіла! 
Хай кветка кожная табе 
«З сабою смерць нясу!» -- адкажа. 
Хто сам калісь квітнеў, таму 
І паміраць не страшна... 
Пераклад з чэшскай 
Сяргея ПАНІЗЬНІКА. 


Х. Л. БОРХЕС 


«Кніга прыдуманых істотаў» 


ся «захаваць лацінскі сэнс і гэбрайскі дух, якому 
нададзена нейкая веліч»: 

«10). Бачыш, вось бегемеі: як вол, ён есць. 

11). Вось, ягоная сіла ў ягоных сцёгнах, і моц 
ягоная ў пупе ягонага чэрава. 

12). Паварочвае хнастом сваім, як кедрам. жылы 
спляліся па ягоных прычынных частках. 

13). Косці ў яго, што медныя трубы. што жалез- 
ныя пруты. 

14). Гэта верх шляхоў Богавых. толькі той, хто 
яго стварыў, дакранецца нажом да яго 7. 

15). Горы народжваюць яму траву. і там гуля- 
юць усе звяры палявыя. 

16). Ён пасвіцца ў ценю, пад покрывам трыснягу 
ў вільготных балотах. 

17). Ценістыя дрэвы акрываюць яго сваім 
ценем, івы ля ручаёў абкружаюць яго. С 

18). Вось ён вып'е ўсю раку, іты не дзівуйся, іён 
упэўнены, што ўвесь Ярдан паімкнецца да ягонага 
ірта. 

19). На вачу ягоным, які кручок возьме яго, хто 
гострым багром праколе яму нос». 

Дзеля тлумачэння прывядзём яшчэ пераклад 
Спірыяна дэ Валеры: 

«10). Вось бегемот, якога я стварыў, як і цябе, 
ён, нібыта вол, есць траву. 

11). Вось ягоная сіла ў сцёгнах ягоных, і моц яго 
ў мускулах чэрава яго. ' 

12). Паварочвае хвастом сваім, бы кедрам: і 
жылы на сцёгнах ягоных пераплецены. 

13). Ногі ў яго, як медныя трубы, когці ў яго, 
як жалезныя пруты. 

14). Гэта вышыня шляхоў Богавых: толькі той, 
хто стварыў яго, можа наблізіць да яго меч свой. 

15). Горы даюць яму ежу, а там усе звяры паля- 
выя гуляюць. 

16). Ён кладзецца пад цяністымі дрэвамі, пад 
покрывам трысняговым і ў балотах. 

17). Цяністыя дрэвы абкружаюць яго сваім 
ценем, івы ля ручаёй абкружаюць яго. 

18). Вось ён п'е з ракі і не спяшаецца, застаецца 
спакойным хаця б і Ярдан паімкнуўся да рота яго- 
нага. 

19). Ці возьме хто яго на вачах ягоных і ці прат- 
не яму нос багром». 

ЗАЎВАГІ АЎТАРА: 

ГУ «Граматыцы» Гішпанскае Каралеўскай Ака- 
дэміі аналагічна сказана: «Хаця «мы», паводле сва- 
ёй прыроды, лік множны, яно можа тычыцца на- 
зоўнікаў адзіночнага ліку, калі гавораць пра сябе 
асобы высокага рангу, напрыклад: «Мы, дон Луіс 
Бяльюга, з міласці Богавай і Святога Апостальна- 
га Прастолу Біскуп Картахены». 

2Гэта найвялікшае з цудаў Богавых. але Рог, 
які стварыў яго, знішчыць яго. 


Пераклад С. ВЕРАЦІЛА. 
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савецкую 
і грамадскую працу; 3) пера- 
вод партыйнага, дзяржаўна- 
га, прафесіянальнага і каапе- 
ратыўнага апаратаў і часцей А. І. 
Чырвонай Арміі на беларус- 
мову» 
вырашэнне 
пытання ў БССР». Ч. 1. Бе- 
ларусізацыя. Менск. Выда- 


прафесіянальную пасіўнае супраціўленне. У 
дакладзе на Х з'ездзе 
КП(б)Б у студзені 1927 г. 
першы сакратар ЦК КП(б) Б 
Крыніцкі адзначаў, 
што ў адносінах да савецкага 
і партыйнага апаратаў «мы 
павінны праводзіць беларусі- 
зацыю ў парадку цвёрдай 
дырэктывы і звальняць тых 


(«Практычнае 
нацыянальнага 


«Славенская гідраніміка» і зямлю Славеніі. мове, беларуская літаратура, вецтва Нацыянальнай Намісіі супрацоўнікаў, якія не хо- 
«Этымалагічнага слоўніка Паводле В. У. Мартынава. выданне беларускіх кнігаў, ЦВК БССР. 1928. С. 9--10). чуць або не здольны яе 
славенскай мовы». У сваіх навукова-даеледчая праца па выконваць». 
навуковых працах выкары- Беларусізацыя -- паліты- ўсебаковаму вывучэнню Бе- Практычнае ажыццяўлен- 
стоўвае беларускую лексіку ка Кампартыі і савецкага ларусі і г. д.); 2) вылучэнне не палітыкі беларусізацыі 

выявіў некалькі цікавых ўрада БССР у 1920-- пачат- беларусаў на партыйную актыўнае і Паводле У. М. Конана. 


сустракала 
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БЭЙЯРУ ЬІ 
НАРОДНЫ 2“ 
ААПАНДЯР 


Верасень -- першы месяц 
восені, назва якога пайшла ад 
вечназялёнай расліны верас, 
што цвіце ліловымі духмяны- 
мі кветачкамі на пясчаных 
выдмах і балотах. У верасні 
ўсё паспявае: садавіна, ага- 
родніна, бульба. 

Характэрная для верасня 
пара -- «Бабіна лета», раннія 
прыкметы якога ўжо заўва- 
жаюцца на Спаса. Дні стаяць 
цёплыя, сонечныя, у паветры 
лётае белае павуцінне. Пра 
восень людзі кажуць: «Нра- 
сна восень снапкамі, а зіма 
ўмалотам», «Восень -- то 
матка: кісель ды бліны, а вясё 
ною гладка: сядзі ды глядзі»). 
«Увосень і грач багач», «Во- 
сень -- на дзень пагод восем», 
«Асенняе сонца, як удаўцо- 
ва сэрца». Прыкметы на вера- 
сень: грымоты -- на цёплую 
восень; арэхі ўрадзіліся -- 
да халоднай снежнай зімы і 
ўраджайнага на збажыну но- 
вага лета; грыбная восень -- 
таксама на ўмалотны ўра- 
джай; бяроза жаўцее ад вяр- 
шыні -- да ранняй вясны, 
жаўцее ад зямлі -- да позняй 
вясны; моцна трымаюцца лі- 
сты на дрэвах -- да позняй 
зімы; нізка сцелюцца воблакі 
---да халадоў; туманы -- да 
пацяплення. І яшчэ: «Як ба- 
гата рабіны -- вады па агла- 
біны». 

1 (серада). Ун. Пачатак 
царкоўнага года. 

5 (нядзеля). Ун. Чатыр- 
наццатая нядзеля пасля Сё- 
музі. 

Пр. Лупа (прысвятак). 

сць такая прыкмета: пасе- 
янае ў гэты дзень жыта 
ўзыдзе плешынамі -- «лупа- 
мі». 

7 (аўторак). Баўтрамей 
(Варфаламей). Сяўба азімых. 
Пачатак вясельнай пары 
(«Святы Баўтрамей высылае 
буслоў па дзяцей»). 

8 (серада). Кат., Ун. На- 
раджэнне найсвяцейшай" Ба- 
гародзіцы. (Другая Прачы- 
стая, або Малая Прачы- 
стая, Багач, Багатнік, Ба- 
гатуха, Другая Спажа, Зель- 
ная, Другі святок). 

Пр. Дзень памяці святой 
Наталлі. Паводле народнага 
календара, халодны ранак 
на Наталлю-аўсяніцу абяцае 
раннюю і халодную зіму. 

11 (субота). Пр. Іван Гала- 
васек (святы Ян, Іван Калі- 
навік, Іван Посны). Царкоў- 
ны каляндар: Адсячэнне га- 
лавы Прарока, Прадцечы і 
Хрысціцеля Госпада Іаана. 

Паводле Святога Пісання, 
Прадцеча быў апошнім у ліку 
прарокаў - прадвеснікаў 


прыходу Месіі (Збавіцеля ча- 


лавецтва) на зямлю. Ён хры-, 


сціў Хрыста ў рацэ Іардан. 
Выступіў супраць валадара 
Галілеі Ірада Анціпы, які па- 
рушыў іудзейскія законы 
тым, што ажаніўся на жон- 
цы свайго брата Ірадыядзе 
пры жыцці апошняга. За гэта 
Ірад кінуў Хрысціцеля ў цям- 
ніцу і загадаў адсекчы яму 
галаву. 

Са святам звязаны розныя 
народныя прыкметы і звычаі. 
Як адзначае Алесь Лозка ў 
«Беларускім народным ка- 
лендары» за 1993 г., у гэты 
дзень людзі збіралі каліну і 
журавіны «ад болю галавы», 
пчаляры «падглядвалі» пчол, 
на Магілёўшчыне сеялі жыта, 
на Палессі таксама імкнуліся 
скончыць сяўбу, а вечарам 
дзяўчаты выходзілі віць вянкі 
і спяваць песні, на Тураў- 
шчыне засякалі старога пеў- 
ня на вячэру. Забаранялася 
крышыць і нават есці круг- 
лае (бульбу, капусту і інш.), 
мыць галаву, каб не звіўся 
каўтун. Людзі казалі: «Ян 
па лета прыйшоў, а ўжо во- 
сень знайшоў», «Іван Прад- 
цеча гоніць птушку далеча», 
«Да Яна прасіце, дзеткі, да- 
жджу, а па Яне я й адзін уп- 
рашу». 

12 (нядзеля). Кат. 24 ня- 
дзеля звычайная, Найсвяцей: 
шага імя Марыі. Ун. ПНя- 
дзеля перад Узвышэннем 
Крыжа. 

14 (аўторак). Кат. Уздзві- 
жанне Крыжа святога. Ун. 
Узвышэнне пачэснага і жыц- 
цядайнага Крыжа -- хрысці- 
янскае свята па ўшанаванні 
Крыжа, на якім быў распяты 
Ісус Хрыстос. 


«У верасні 
адна ягада, 
дый тая 


горкая 
рабіна» 


Пр. Сымон (Сямён, Стоўб). 
Прысвятак лічыўся днём ад- 
лёту птушак. Прыказкі свед- 
чаць пра зменлівы харак- 
тар надвор'я: «Сымон да 
варот, на дварэ сем пагод: 
сее, вее, круціць, муціць, зве- 
рху лье, знізу мяце», «У 
Сямёнаў дзень да абеду ары, 
а пасля абеду аратага з по- 
ля гані». З днём Сымона звя- 
заны розныя прыкметы на 
ўраджай, а таксама абрады 
«Жніво» і «Жаніцьба комі- 
на». 

19 (нядзеля). Ун. Нядзеля 
пасля Узвышэння Крыжа. 


Б ». 
ААА аа аа а аа аа 





Напярэдадні Першага з'езда беларусаў свету ў Наваградку было адзначана 740-годдзе 
каранацыі князя Міндоўга. На ўрачыстасцях прысутнічалі госці з усёй Беларусі, а таксама 
далёкага 


з блізкага і 


Наша гісторыя 


, 


замежжа. На гары Міндоўга 


яльны камень, які назаўсёды захавае памяць аб гэтай падзеі. 


Пр. Мігайла (Цуда) -- 
прысвятак, які лічыўся днём 
нядобрых цудаў. Цуд звязваў- 
ся з Прачыстай («Не так бой- 
ся Прачыстай, як Цуда яе»). 
А цуды былі такія, што мог 
узняцца страшэнны вецер 
(«Міхал з поля спіхаў»), зга- 


рэць пуня ці хлеў. здарыцца 


якая-колечы іншая бяда. Та- 
му па вёсках людзі асцера- 
галіся на Сымона запаль- 
ваць святло ў гаспадарчых 
будынках, малаціць пры аг- 
ні збожжа. 

214 (аўторак). Пр. Нара- 
джэнне (Ражджаство) Пра- 
святой” Багародзіцы (Дру- 
гая Прачыстая, Малая Пра- 
чыстая, Другая Спажа, Багач, 
Багатуха, Багатнік, Другая 
Вельная) -- старажытнае 
свята земляробчага культу 
Даждзь-Бога і прымеркава- 
нае да яго хрысціянскае свя- 
та. Азначала час канчатковай 
уборкі ўраджаю (збажыны, 
садавіны і агародніны) і па- 
чатак сяўбы азімых («Прый- 
шоў Багач, кідай рагач, бя- 
ры сявеньку, сей пама- 
леньку»). 

Быў такі звычай: бралі ся- 
веньку з зернем (багач, 
багацца), утыкалі туды свеч- 
ку і так абыходзілі ўсе два- 
ры ў вёсцы. У адной з хат па- 
кідалі сявеньку зімаваць. Лі- 
чылася, што яна цудадзейная 
і прыносіць гаспадарам шча- 


сце і дабрабыт, за што 
тыя імкнуліся аддзячыць 
удзельнікаў працэсіі пача- 


стункам. На Багача многія 
гаспадары засявалі асвеча- 
ным жытам ніўку. Паводле 
назіранняў Адама Багдано- 
віча, Багач святкаваўся пе- 
раважна на Гродзеншчыне і 
Паўночным Палессі. 

23 (чацвер). Ун. 
це Яна Хрысціцеля. 

26 (нядзеля). Ун. Сем- 
наццатая нядзеля пасля Сё- 
муті. Дзень памяці (смерці) 
апостала і евангеліста Яна 
Багаслова. 

27 (пятніца). Пр. Уздзві- 
жанне Жыватворнага Крыжа 
Госпада Бога. (Звіжанне, 
Узвіжанне, Здзвіжанне). 
Народнае тлумачэнне свята: 
«К Узвіжанню ўсё мае быць 
здзвінута». Гэта значыць, што 
прыйшоў час, калі ў жыцці 
прыроды і чалавека завяр- 
шаецца адзін цыкл года і ад- 
бываецца пераход у другі. 
Канчаецца работа ў полі, ха- 
ваюцца ў норы паўзуны, ад- 
лятаюць у вырай птушкі, а з 
імі і тая шызая галачка, што 
«замыкае» ключыкам лета. 

З Узвіжаннем звязана 
шмат народных легенд, адна 
з якіх -- пра змяінага цара. 
А. Багдановіч у сваіх «Пе- 
ражытках...» пераказаў па- 
данне, а яго славуты сын 
Максім напісаў паэтычны шэ- 


Зачац- 


Фота Віктара ТАЛОЧКІ. 





быў адкрыты мемары- 


БЕЛІНФАРМ. 


дэўр «Змяіны цар». Паводле 
народнага павер'я. у гэты 
дзень гадзюкі і вужы паў- 
зуць зімаваць у норы. Па- 
перадзе ўсіх паўзе іх цар з 
залатымі рожкамі-каронай на 
галаве. Таму людзі баяліся 
заходзіць у лес, стаяць каля 
дрэў, капаць зямлю, каб не 
ўкусіла змяя. «Але калі ўдас- 
ца спаткаць змяіны вырай 
і разаслаць перад змяіным 
царом абрус, і пакласці 
хлеб-соль, і пакланіцца яму 
да зямлі, то ён, перапаў- 
заючы цераз гэты абрус, у 
знак падзякі скіне з галавы 
адзін залаты ражок. Хто па- 
дыме яго, той стане мудрым 
і праніклівым, здольным ад- 
гадваць чужыя думкі, да- 
ваць правільныя тлумачэн- 
ні, знаходзіць выйсце з са- 
мых цяжкіх абставін. Акра- 
мя таго, ніякі яд не дзей- 
нічае на шчаслівага ўладаль- 
ніка змяінага ражка». 

29 (серада). Кат. Арханёл 
Міхал, апякун Беларусі. 
Свята ў гонар анёла міла- 
сэрнасці, пасрэдніка паміж 
Богам і людзьмі, якому ў 
Святым пісанні адводзіцца 
роля ваяра і змагара з сі- 
ламі зла. 


Прыкметы: «На Міхала 
ясная ноч - будзе трывалая 
зіма», «Калі на Міхала з 


поўначы вецер вее, то не май 
на надвор'е надзеі». 


І. К. 


уухыс унуку ух Кубу куку ук у ууккуух ух кух ух укусу укусу Ку есу сы есы у ыс усы вук ску у ае са ы ы 






І ВЕРАСНЯ, СЕРАДА 


15.45. Да дня ведаў. Вам 
нашы песні і кветкі... 

18.30. Навіны Бі-бі-сі. 
21.00. Панарама. 

22.20. І «зорка» з «зоркаю» 
гаворыць... Шоу-праграма. 
23.40. НІКа. 


2 ВЕРАСНЯ, ЧАЦВЕР 


12.50. «Паэт, мора і натх- 


Заснавальнік: ТБМ 
імя Ф. Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 


220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, (3. 
Тэлефон: 33-17-83 


ШТО ПАГЛЯДЗЕЦЬ 3. . 
ПА ТЭЛЕВІЗАРЫ?. 


Эрнэст Ялугін -- 


Анатоль Клышка, 






неяне». Фільм-канцэрт. 
16.50. Тэлебачанне -- школе. 
Беларуская літаратура. 11-ы 
клас. «Радкі, абпаленыя вай- 
ной». Ваенная паэзія Арка- 
дзя Куляшова. 

18.30. Навіны Бі-бі-сі. 
21.00. Панарама. 

22.15. Творчае маладзёжнае 
аб'яднанне «Крок». 

23.55. НІКа. 


3 ВЕРАСНЯ, ПЯТНІЦА 


9.00. Тэлебачанне -- школе. 
Беларуская літаратура. 11-ы 
клас. 

12.50. «Давайце пазнаёмім- 
ся». Музычная праграма з 
удзелам артыстаў белару- 
скай эстрады. 

17.05. Для дзяцей. Дарож- 
ная азбука. 

18.30. Навіны Бі-бі-сі. 

19.10. Палітычны калейдас- 
коп. Народны рух Белару- 
сі. 

21.00. Панарама. 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Баршчэўскі, Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Він- 
цук Вячорка, Віктар Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, 


Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, Сяргей Запрулскі, 
Уладзімір Ламека, 
Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар 


Шніп -- адказны сакратар. 


галоўны рэдактар, 


Лявон 


тае. 
Зміцер 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказ- 
ваюць за дакладнасць фактаў і іншых 
звестак. Пункт гледжання аўтара можа не 
адпавядаць меркаванню рэдакцыі. Рука- 
пісы рэдакцыя не рэцэнзуе і назад не вяр- 


Індэкс 63865. 


4 ВЕРАСНЯ, субота 


Г1.15. Паказвае Гродна. 
«Роднай зямлёй натхнё- 
ныя...» Публіцыстычная пра- 
грама. 

14.35. ПІК. 
школа!» 

15.20. Тэлебом.  Гала-кан- 
цэрт пераможцаў шоу-кон- 


«Дзень добры, 


курсу ў Мазыры. Частка 
І-я. 
16.10. Цэнтр. Беларуска- 


германскія культурныя сувя- 
зі. 
21.00. Панарама. 


Зак. 286. 





23.25. НІКа. 


5 ВЕРАСНЯ, НЯДЗЕЛЯ 


13.00. Дзяржаўны мастацкі 
музей Беларусі. Беларускае 
мастацтва 30--40-х гадоў. 
13.40. Тэлебом.  Гала-кан- 
цэрт пераможцаў ішоу-кон- 
курсу ў Мазыры. Частка 
2-я. 

18.50. «Твар-усмешка, ха- 
рактар-жыццё».  Прысвяча- 
ецца З5-годдзю  Навапо- 
лацка. 

20.00. Панарама. 


МВПА імя Якуба Коласа, 
Менская паліграфічная фабрыка 
«Чырвоная Зорка», 


220079, г. Менск, і-ы Загарадны завулак, З. 
індэкс 63865. 


Наклад 7226 паасобнікаў. 
Падпісана ў друк 30.08.1993 г. 


у 15 гадзін. 


